GROGRAPHICAL NOTES.
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XII.

SHAY-PO B %% DJAVA

BY

G. SCHLEGEL.

This country has been quite arbitrarily identified with the
island of Yava (Java major)') by the authors of the Great Geo-
graphy of the Ming-dynasty, who boldly assert that Djao-oa is the
old country called Shay-po*); and, since, this statement has been
accepted by all later chinese as well as european authors without
verification.

Groeneveldt, in his ‘“Notes on the Malay archipelago ete.” %)
placed implicit belief in this statement, and without troubling him-
self about the question that the geographical situation, the customs,
dress and products of Shay-po clashed in the extremest degree
with those of Java, took it for granted that Shay-po was Java.

1) In Chinese n\ P% Djao-oa, always incorrectly written m P% Kua-oa by the
authors of the Ming-dynasty. A.D. 1742.

D W — Bk Boood B EH.
3) Batavia, 1876.
16
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Now it is curious to observe that neither the Mongol Toktagha
(g &) *), who wrote the History of the Sung-dynasty, and who
was therefore well-acquainted with the unsuccessful expedition of
Kubilai Khan in 1292 agaiust Java, nor the authors of the History
of the Mongol-dynasty themselves, tell us that Java (JJ\ pf) was
the old Shay-po (%El ‘%) On the contrary, they expressly state
that ‘‘the customs and products of Java (Djao-oa) were not as-
certained”, which can not be said of Djavd, whose products and
customs were perfectly well known.

When Shi-pik ( 58 ijf}) came back from his unsuceessful attack
upon Java, he was puﬁished with 17 lashes and the loss of one
third of his property. In 1295, a memorial was presented to the
Emperor pointing out that he and his associates had gone over the
sea to a distance of 25,000 /i, had led 5000 men to a country,
which had mever been reached in the latter dynasties ®), had captured
its king and awed into submission the neighbouring smaller count-
ries, so that mercy should be shown to him on that account, ete.
So Java had never been reached by chinese envoys before the
expedition of Kubilai Khan, and thus not during the preceding
Sung- or T“ang-dynasties. With such a pertinent statement before
us, it is impossible to say that Djavd, on the Peninsula, was the
same country as Java major.

In fact, nothing warrants such an identification. The old name
of Java was Yava dvipa, the Island of Millet, a name given to it
by the first Hindu colonists. In Prakrit this was pronounced Yava-
diu, the °I2fBadiov of Ptolomy, and the Yava di (Hﬁ%*;%) of
Fah-hian, who was accidentally driven by storm to Java in A.D,

4) A.D. 1313—1855. Cf. D’Ohsson, Histoire des Mongols, II, 565.

DI FUAREL T AR+ LR, AKR

ﬂ% Z_E;: %5: Z ete. Cf. Groeneveldt, op. cit. p. 27; Pien-i-tien, Chap, 97 1, fol.
4 recto. The text has 250,000 Z; but this is a mistake for 25,000 Z.
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414, although he intended to pass by the strait of Malacca on his
voyage home to China from Ceylon.

Now the characters %El % Shay-po are the transcription of
the sanskrit name of the China Rose (Hibiscus rosa sinensis) Djavi
or Djapd, as I have proved in my article on Kaling ). It is there-
fore impossible that Yave and Djavd can be the same country, as
the sounds and the meanings are quite different, Yava meaning
“Millet” and Djavd, the *‘China Rose”.

A protracted and conscientious examination of all the geographical
notices about Shay-po in chinese authors, have convinced me that
this famous state was situated upon the Malay Peninsula, and was
well known to the neighbouring countries and to the arab navigators
who traded with if.

Now if I had only to prove that Shay-po (Djavd) was such a
state in the Malay Peninsula, I could content myself with quoting
the authority of the Arab Dimachqgi, who mentions a city called
Djaouah upon the Malay Peninsula (Merveilles de 1'Inde, p. 257),
or of Mgr. Pallegoix (Siamese Dict. p. 883) that Xdva (pron-
ounce Djivi) was a principality in the Malay Peninsula, or that
of the author of the Tung-si-yang khao (B VH 7% ¥ ) that Tani
(i. e. Patani, upon the Malay Peninsula) was formerly a tributary
state of Djavd, but that it now pertains to Siam; or that of the
Books of the first Sung-dynasty, which state that in A.D. 430
Kalatan (or Kalantan), upon the east coast of the Peninsula, ruled
over the island of Djavd?); with which island, evidently the Malay
Peninsula, and not Java, is meant.

We could quote Kazwini: “Up to this time the merchants

came no further into China than to this country (Jawa) on account

6) Note 39. T"oung-Pao, IX, p. 283.

7 DEI % E gk '76‘ % % y“o See “Geographical Notes”, N°. XI.
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of the distance aud difference of religion”; or Yakut: “Ma’bar
(Coast of Coromandel) is the last part of India; then comes the
country of Sin (China), the first part of which is Jawa, reached
by a difficult and fatal sea”; and further on: “only the merchants
seek its (China’s) outlying parts, to wit the country known as Jawa
on the seacoast, like to India; from it are broughl Aloes wood,
Camphor, and Nard, and clove ®), and mace, and China drugs and
vessels of China-ware” ). Friar Jordanus (1328) says: “There is
also another exceeding great island which is called Jaua.........
“There are also trees producing cloves, which when they are in
flower emit an odour so pungent that they kill every man who
cometh among them, unless he shut his mouth and nostrils......
“In a certain part of that island they delight to eat white and fat
men when they can get them” '°). Cloves do not grow in Java,
and cannibalism is a feature ascribed to the Negrito-tribes (Orang
panggang) in the interior of the Malay Peninsula.

Abulfeda says: “Au sud de lisle de Djdwah on remarque la
ville de Fansour, d'ou le camphre de Fansodri tire son nom” 1),

Now Fansur (Malay Panchur) is mentioned by Dimachqi as
being a city upon the Malay Peninsula !2), etc.

We could - adduce that in Cochinchina the Malay people
(Malaccenses) are called Ddin (people) Chava, whilst Java is only
known as Batavia Giang-lu-ba (JT. J& E=), Kélapa, or as Holland
Olo'n (5 BH) ™) ete.

But this is not sufficient, for since the publication of Groeneveldt’s

8) Neither camphor nor cloves grow in Java.

9) Yule, Hobson Jobson, p. 348.

10) Yule, op. et loc. cit.

11) Ibid. op. et loc. cit. Merveilles de 1'Inde, pp. 238 et 241.

12) Merveilles de I’Inde, p. 257.

13) Cochin-chinese Vocabulary, Appendix ad Dict. Latino-Anamiticum, p. 55. — Petit
Dict. pratique & 'usage du Cours d’Annamite par Abel Des Michels.
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Notes, Geographers are so accustomed to consider /)javd being
Java (Yava) that it will be as difficult to prove it is not that
island, as it was difficult to demonstrate, as I have formerly done,
that the famous country Fu-sang'*) was not America, but the
island Saghalien.

I have thus first to demonstrate that Shay-po is not, and
cannot be Java, and next to prove that it was a state upon the
Malay Peninsula, and I hope not only to convince Geographers in
general, but even my friend Groeneveldt himself of this fact.

We shall commence to lay before our readers the chinese texts
upon which our enquiry is based, these being the same which
Groeneveldt used, but to which we have added many other texts,
(among others that of Chao Ju-kwal ﬁﬂ( ;‘ia, kindly placed
at my disposal by Prof. Hirth in Munich), not copied in the official
history of China, and which throw an unexpected and welcome

light upon the question.

The Pien-i-tien only mentions two embassies from Shay-po
(%‘1 %) during the Sumg-dynasty: one in A.D. 433, the other in
435, and then passes straight on to the Mongol-dynasty, A.D. 1292,
when the country is called )]\ r: Djao-wa ).

Both statements are incorrect.

The first embassy is not mentioned in the Nan-king edition of
the first Sung-dynasty (A.D. 1873), and the second is mentioned as
coming from the state of Shay-po po-talk, sent by the king Sri
Pdda Dhard (or dhara) Varma(n) '°).

14) T oung-Pao, Vol. III, 1892, p. 101,

LXHFLETE.AH BEEREMHER S
Mo+ F Kt A BERE®EE T Y.

Pien-i-tien, Chap. XCVII, Article )‘]\ p% Djao-wa.

0 BB R TR T2 F B E R E
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Groeneveldt (Notes, p. 9) writes the name of this country only
% YE 3ZE  Shay-po-tah, which he transcribes Dja-va-da, and tries
to identify it with the Yava-di (EB %fﬁ%) of Fah-hian. He
seems to have been misled by the incorrect statement in the Nan-
shi ( ﬁ i), or “History of the South” '7), wherein the country
is indeed named Shay-po-tah. But Djapdda gives no sense at all,
and can never stand for ¥Yava-dvipa, this being transeribed HJ %
b7 ﬁ W8 Yapo Thi-pi-po '®), or simply (in the Prakrit-form) by
B thi, as in ﬁ/gf] ﬁ :f% Chen-fau-thi, the chinese transcription of
Djambu dvipa ). Shay-po po-tah {Djapd vdta) can hardly represent
anything else but Djapd vdta, “‘China-rose Garden’ 2°).

The China-Rose (Hibiscus rosa sinensis) grows everywhere in
India, the Peninsula and Sumatra. In Java it is only found in
gardens according to the researches of Blume and Junghuhn *!).
It is called Djaba in Siamese; in Macassar Binga bissd and in
Java, either Binga rddja, ‘‘king of flowers”, or Binga sapatu,

“Shoe-flower”’; because the leaves of the flowers are used to blacken

F@ [‘ﬁI %E ﬁ @ i%: ﬁ % % o The Nan-ski (ﬁ i) transposes the
two characters and writes ﬂ—ﬁ]‘ m % ﬁ @ Hadkara varma; m ﬂﬁf stands for

dha. Julien, Méthode, N°. 2078.

1) ﬁ i , written by $ &E’ % Li Yen-show, in the middle of the Tth century.
Wylie (Notes on Chinese literature, p. 17) remarks of this book : “A negligence of execution
is observable throughout the work, frequent repetition of events, and some wnaccountable
omissions”. Of course, this is not Wylie’s judgment, but that of the editors of the iraperial
library’s catalogue (Cp. Preface, p. IV).

18) Eitel, Skt.-Chin. Dict., p. 89.

19) Fan-yih Ming-i, Chap. VII, fol. 6 verso. Eitel, op. cit., p. 36, where the character
h_sa has been dropped after %ﬂ i? Djambu.

20) Vdia means an enclosure, a grove, a pen; govdfa i3 a cow-pen; puskpavdii a
flowergarden (Benfey, Skt. Dict. p. 833). That the Chinese, as less as the Malays, do not
make a difference between f and #, can be proved by numerous examples. The Skt. Zofta
(a stronghold) is pronounced by the Malays 46Z«. Hindustani faffa (a native-bred pony) is
pronounced Zasz by the Arabs, Zatfoo by the Anglo-Indians; Hind. faffi (mat of fragrant
grass) is pronounced by the Anglo-Indians Zazfy. (Yule, Hobson Jobson, pp. 686—687).

21) Miquel, Flora van Nederl, Indig, I. 2. p. 156; Bijvoegsel I, p. 168.
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european shoes **). Both names prove that the flower is not indigenous
in Java, and that it has been imported from elsewhere.

The Books of the later Sung-dynasty say that the embassy from
Shay-po in A.D. 435 was the first which came to China.

Another embassy from Shay-po came to offer tribute to China
in the 10th month of the year A.D. 820 under the reign of
Mul-tsung. This passage is found in the particular History of
Muh-tsung **) and is not repeated in the Supplement (Book 197)
treating of foreign countries. This is the reason that it has been
overlooked by all european and chinese authors, except by those
of the Pei-wen-yun-fu **).

I now shall try to prove that the country called Djapd-vdta or
Djavi does not apply to Java (Yava) or Sumatra, but to the
Malay Peninsula, as will appear immediately from the geographical
position assigned to that country in the Books of the Sung-dynasty.
I shall first give the chinese text of the Notice on Djavd in these

books.

22) Filet, Plantkundig Woordenboek van Nederl. Indié, N°* 1144 and 1175. Cf.
T oung-pao, Vol. IX, article Kaling, Notes 1 and 39.

2 UM+ B AEE+ AP OB Y CE
%ﬂ :—éio Vide% % %@%%E,Chap XVI, fol. 6 recto of the Nan-king

edition (Vol. V).
24) Chapt. XX T, fol. 85 recto.
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Chinese (ext of the Notice on Djavd in the History of the Sung-dynasty
(Book 489, fol. #—1%) with the variants found in CHAG JU-KWAH
and in MA TOAN-LIY (Book 332, fol. 6).
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25) Read C'?E tF" a peculiar kind of ox. Chao Ju-kwak has: m % tr—'- for

Eﬁ % il: piebald horses and oxen.

26) The Hibiscus Rosa sinensis (China-rose or Shoe-flower); in Sanskrit Djapd or Djava

(%ﬁ % Shay-po). Groeneveldt has skipped these two characters in his translation.
Chao Ju-kwak’s list is more complete; he enumerates besides the products mentioned in

the Sung-shi: %ﬂ:‘\ ﬁ{‘;’k\ %H%\fﬁf%\ T%\ :lﬂ:k%‘
E;}%—ﬁﬁ\ %ﬁé\%ﬁxﬁﬁ“\ E] %,%i.[t%,mephant-tusks,

Pearls, Camphor, Tortoise shell, Cloves, Nutmegs, Cubebs (see Morrison’s Commercial guide,
8d Ed., p. 189, and the Dict. of Medhurst i. v. E), Myristica iners, Flowery mats,
Foreign (probably arab or persian) swords, Cockatoos. — There are in Java no elephants,
no pearls, no Camphor and zo Cloves, all of which are found in the Malay Peninsula.
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27) These last 20 characters are a little too freely translated by Groeneveldt as “and

other palmtrees”. The 4!& mi }Ej- is probably the Areca korrida; the *jt ml‘ is

Caryota ochlandra, a kind of sago-palm (Bretschneider, Bofanical Discoveries, 1, p. 13, 634,

and Notes & Queries on China and Japan, 1869, p. 139 seq.); the *ﬁ m is the
Areca catechu.

28) Ma Toan-lin E ;{% );E-]a; f}l‘jﬁ . 29) Ma Toan-lin reads % o
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30) Chang-siao.
31) Mao Hiuk-ché, Amoy: Maw Hiok-tsia.
32) Ma Toan-lin: ﬁ, a lotus-flower.

33) Ma Toan-lin: HEP- u %2‘. Z ﬁ o
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ANBZBREBRIANER . BHRARER
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We shall begin with § 1, treating of the geographical position
of Djavd of which I give Groeneveldt's translation as well as mine

which differs somewhat, that the reader may judge for himself.

34) Ma writs Z N |
35) Ma Toan-lin: %ﬂ % ﬁ % @ 7\ E ., §31 and 32 are transposed

oy e e R 4 ) 55 4 3 O A O

37) Ma has: ]

oy oo i LG 50 B L B 2 B K L
me&.
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Groeneveldt.

Djava is situated in the
southern ocean.

Goiug from the capital
to the east, one comes to
the seainamonth,and from
here it takes a ship halfa
month to go to Pulo Con-
dore. On the west the sea is
at a distance of forty five
days. Onthesouthitisthree
days to the sea and from
there five dayssailingtothe
Tazi [Arabs on the west-
coast of Sumatra]. On the
north the distance fromthe
capital to the sea is five
days and embarking there
it takes fifteen days togoto
Borneo, fifteen days more
bring one to the East-coast
of Sumatra,sevendaysmore
to Kora [Malay peninsula]
and lastly seven daysagain
to Chtai-lih Ting, which
is on the way to the land
of the Giao-chi [ Northern

Anpnam] and to Canton.

G. SCHLEGEL.

Chinese Text.
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] % Bt
ZEEMN.

40) The present Hunoi iﬂ W .

R &,

Schlegel.

The state of Djava is
situated in the southern
ocean.

Eastward ofthiscountry
one reaches the sea in one
month,andin halfamonth’s
sailing one reaches the
state of Kwen-lun (P. C.).
Westward one reaches the
sea in 45 days. Southward
one reaches the sea in 3
days, aud 5 days sailing
bring one to the state ot
the Tadjik. Northward the
sea is reached in 4 days;
and when one sails in a
northwestern (read north-
eastern) direction for 15
days, one reaches Brunei
(Borneo). Again in 15days
Simbodja (Palembang) is
reached. [From there] it
takes 7 days to reach Kora.
(Malacca) and 7 days more
to reach Clh'ai-lik Ting
which borders upon Kiao-
chi *°), and so one reaches

Canton.

39) The editors of the Pien-i-tien read i‘E % Siam.
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Djavd was thus situated at a month’s distance walking from
the sea which watered its eastern coast, and embarking there and
s iling up (northeastwards) one reached Pulau Condore in half a
month. Now the distance from Java to P. Condore takes at least
20 days sailing *).

Besides, if Djavd were Java proper, the sailors would not have
started from its eastern, but from its northern coast, whilst the
sailors from Djava, on the Peninsula, can be said to have left their
eastern coast for P. Condore.

Going southward from this Djavd, the sea was reached in three
days, and then sailing five days further by sea, the country of the
Tadjih was reached.

This again does not suit Java, for certainly the distance from
the north to the south of Java is much more than 3 days journey,
and, besides, the south coast of Java was in those days totally un-
known *%); and if the sailors wished to reach from this south coast
the western shores of Sumatra, they would have made an un-
necessary circuit and wanted a good many days more, whilst they
could have arrived there much easier by the strait of Sunda. But
if we place Djavd on the Peninsula, all is explained. The southern
part of that country was three days walking distant from the sea.
Suppose the sailors embarked at, let us say, Kédah, they could
easily reach in five days sailing the N.W. coast of Sumatra or
the present Atjeh (Atchin), which was, according to the Tung-si
yang Ktao, formerly called Ta-shih (Tazi or Tadjik)*3).

41) Cf. Groeneveldt, op. cit., p. 39.

42) Even at the end of the 16th century, Linschoten says of Java: Its breath is as
yet unknown; some conceiving it to be a part of the Terra Australis extending from op-
posite the Cape of Good Hope. However it is commonly held to be an island (Chap. XX)
Yule, Marco Polo, II, p. 218.

o o B RR K BB, X B KR
A—FERAEI. RHCEEE. B8 m A
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By taking Djavé to be Java major, instead of the Peninsula,
Groeneveldt has placed upon the southwestcoast of Sumatra some
hypothetical persian colonies, of which not a trace is to be found
in native, chinese or european sources.

But not only the 7Tung-si-yang K'ao, but also the General
Topography of Canton (E K 38 ,:‘E,),- both expressly state that
“Ta-shih was the old name of Atjéh or Atchin, which formerly
belonged to the jurisdiction of Samudra” (WE 7K Bl % P &
EﬁIJ B, Tung-si-yang kao, Chap. IV, fol. 8 verso). “‘Samudra is
the old kingdom of the Tadjiks” (% P & i) 3% K & H th.
General Topography of Canton).

Now, according to Dr. Snouck Hurgronje (De Atjehers, Vol. I,
p. 18), Atjeh was probably islamized from Hindostan. Teungku
kutakarang pretends that the Atchinese are ‘‘a mixture of Arabs,
Persians and Turks (¢bid. p. 19). It is a fact that all saints and
masters of the law, and most of the big merchants, Shahbandars
(harbourmasters), scribes and confidents of the princes were strangers”
(¢bid. p. 21). So we have to localize the Tadjik (arabian and persian)
colonies in Atchin itself, which could by no possible means be
reached in 5 days sailing from the southern shores of Java. We

shall return to this subject, in our article on the states of Sumatra.

From the northern part of Djavd the sea could be reached in

4 days, and sailing hence, Borneo could be reached in 15 days.
For Java this statement would be impossible, as the seavoyage
from Java to the N.W. coast of Borneo takes some 40 to 50 days,
and not 15 as is said in the narrative ).

% & _Fl]- i . The state of Afek is the state of Sumatra. Its former name was
Ta-skik; now onme of its names is Sumundana. The general Topography of Canton says,
that it could be reached in nine days and nights from Malacca. (ﬁ E ‘}32 %,
Chap. IX, fol. 7 recto and Chap. IV, fol. 4 recto).

44) In Fa-hian’s time (A.D. 414), the voyage from Java to Canton took generally 50
days. (Cf. Groeneveldt, op. cit, p. 8).
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From Djavd (on the Peninsula) S#mbodja (Palembang) could
equally be reached in 15 days, which is exactly the same time it
takes nowadays. From Java to Palembang the voyage lasts at the
utmost 8 days *?). Then leaving Palembang, and sailing in a N.E.
direction, Malacca (Kora) is reached in 7 days; and in another
week Chtai-lih Ting, upon the borders of Kiao-chi (the modern
Hanoi J] ﬁq in Cochinchina), and hence Canton, were reached.

By this interpretation all difficulties are solved. By wishing to
make Djavd to mean Java proper (as Groeneveldt does) and not
the Peninsula (as I do), the whole passage is unintelligible; and
it is in vain that Groeneveldt (op. cit. p. 19) tries to extricate
himself out of this dilemma by imputing the fault to the bad
chinese maps. For if chinese maps are confessedly bad (as we
readily grant), their descriptions and sailing directions are fairly
exact, as the above narrative again shows.

For we must not forget that the ancient geographers, Greek
as well as Chinese, did not place the Malay Peninsula in its proper
situation, from N.W. to S.E., but curved its southern extremity up
northward, so as to form with Cambodja a crescent or horn; with
other words they placed the Peninsula as lying nearly parallel
West to East.

All the bearings given in the narrative have therefore to be
modified according to the imagined situation of the Peninsula, and

not according to its actual true situation.

2. “Djavd”, it is further said in the books of the Sung-dynast
D ] g 4 Y’
“produces gold, silver, rhinoceroses, tvory, lignum aloes, sandalwood,

anise, pepper, pinang, sulphur, China-roses and sapanwood”.

o EBEEH=0FE. BNk E RN E R
Er _i ;H\: E . Vide /% % H%‘ %’ Descriptiop of Ku-kang.



262 G. SCHLEGEL,

Now no gold, or nearly none, is found in Java %), and there
are no elephants, so that swory can not be said to be a product
of this country. On the coutrary, the Peninsula teems with elephants
and is renowned for its great quantity of gold. It is a staple ex-
port of Kalantan, Tringano and Palhang. Barbosa says, gold was so
abundant in Malacca, that it was reckoned by Bahars of 4 cwt.
Hamilton, at the beginning of last century, says Pahang alone in
some years exported above 8 cwt.

Sapanwood is abundant on the coast *7).

The Hibiscus rosa sinensis, called in Sanskrit Djapd or Djavd,
is not indigenous in Java, whilst it is found in the Peninsula,

as 1 have stated above (p. 249, or p. 5 of the reprint).

§ 3. The Books of the Sung-dynasty further say that the in-
habitants of Shay-po cut leaves of silver and use them as money *®).

Now the coarse chopped *°) lumps of silver found in Java are
very thick, as may be seen in the works of Millies, ‘‘Recherches sur
les Monnaies des Indigénes etc.”, Plate I, and Van der Chijs, “De
Munten van Nederlandsch Indig”, Plate XII and XIII.

Such light silver coins as the Chinese describe, are only found
in Nepaul (Millies, op. cit., p. 114) and in Ks&dah, upon the Malay
peninsula; one of these last had a diameter of 21 mill. and weighed
3,13 gram (Ibid. p. 133).

" 46) Yule, Marco Polo, 1L, p. 217, note 1. Aardrijkskundig en Statistisch Woordenboek

van Ned -Indié, i. v. Goud. T oung-pao, Vol. IX, p. 2177, note 14.
47) Yule, op. cit. 1I, p. 222.

48) gg @‘ ﬁ ﬁ ﬁ 1‘_@ % , Cf. Groeneveldt, op. cit., p. 16.

49) Millies, op. cit., p. 12, says: “Les monnaies d’argent de Java sont en partie moins
rares..... Ce sont des morceaux d’argent assez dpais, irréguliers, plus ou moins courbés,
comme coupés d’une petite tasse ou hemisphére, ou bien la moiti€ ou le quart d’une sou-
coupe, toujours avec une forte incuse dans la partie concave”. Some weighed 61¢~,50, others
285,26, 53,5, 21=.9, 1487, etc. Ibid., p. 12—13. Much too heavy for coins cut of
leaves of silver. Van der Chijs, p. 131, says: that they are partially fragments of concave or
flat lumps of silver, probably first cast in a regular, flat round form, and afterwards roughly
chopped into pieces and stamped.
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Such a coin was in the imperial chinese numismatic cabinet,
and is described in the K'in-ting tsien-luh (ﬁk i 2] ﬁ), Chap.
XIV, fol. 3 wverso, as coming from Shay-po. It is a circular coin,

of a diameter of 22 mill., having in chinese characters the legend

= — & yih wen, “‘one cash”; with the following

description: “The coin (represented to the) right, is from Shay-po”.
On the averse stands ‘“one cash”. According to the new books of the
Trang-dynasty Kaling was also called Davd or Djavd. They possessed
there characters and letters which they wrote upon palm-leaves.
According to the books of the Sung-dynasty, Skay-po (Djavd) was
situated in the southern ocean, where they cut silver leaves as money
which they used for barter. Now as the aforesaid coin is extremely light,
and does not look as if it had been cast, we believe that it is the
cash of which the historian of the Sung-dynasty says that it was
made of cut leaves” °°).

This coin is thus from Kaling, which I have proved to have

o A BB, WH— X, EES R
it REHBEEAXF URZERHZ KR
EERERED. JREBEM S, 4 &1
REEFTHESEZRETZHERZE.

Chao Ju-koak says that the inhabitants of Skay po (%Ei %) cast money consisting
of an alloy of copper, silver, calamine and tin; that 60 pieces of this coin were worth

one tael of gold, and 32 half a tael of gold u ﬂﬁ]@ﬂﬁﬂﬁg%%ﬁﬁo
EATHRESE—W. =T SPW. 7« @ik

E % % l-{!s:: o This proves again that Siay-po is the Malay Pevinsula, and not Java,
or no tin is found in Java, whilst it abounds in the Peninsula.

17
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been situated upon the Malay Peninsula, whereupon also Kédal was
situated °7).

We have here a new proof that Shay-po is not Java, but the
Malay Peninsula.

The Javanese never used silver as a currency, but always chinese
copper coins.

This is proved a. o. by a collection of 35 chinese copper cash,
counting 18 different casts, dug up in Djokjokerto by Dr. Karl
Ritter von Scherzer, and described by Dr. Pfizmaier 2). There-
under were two specimens of the period [ JT ;‘ég of the
T'ang-dynasty, A.D. 713—741; one of the later Sung-dynasty, of
the period BN 52 jr F, A.D. 983—1031; one of the period
B 8 5 B of the Sung-dynasty, A.D. 1004—1007; one of the
period K % 3 E A.D. 1017—1021; one of the period F BY
JC B, AD. 1023-1031; three of the period EL jjf 3 .
A.D. 1049--1053; two of the period ,%M i‘a g, A.D. 1056 --
1063; two of the period ﬁ[ﬁ ;,@:7_—6 g, A.D. 1068—1077; six of
the same period and legend in Chiian-characters; two of the period
e B 5| ﬁ, A.D. 1078--1085; three of the same period in
current characters ﬁ ?; three of the period T, f%‘ 38 g,
A.D. 1086—1093; two of the same period in Chiian-characters;
two of the period ﬁg H IT ﬁ, A.D. 1094—1097; one of the
same period in current characters; one of the period i& F 38 g,
AD. 1111-1117, and one of the period ‘& 138 F, A.D.
1119-1125.

The finding of these coins does not positively prove that there

existed intercourse between China and Java during the Tang- and

51) In Kora, upon the Peninsula, taxes were paid by the people in silver %} %

) . aﬁe m A tH @E _— iﬁ{ . Cf. Groeneveldt, op. cit., p. 121, °

52) Bericht iiber einige von Hrn. Dr. Karl Ritter von Scherzer eingesandte Chin.
und Jap. Miinzen. Wien, Karl Gerold’s Sohn, 1861.
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Sung-dynasties; for coins of this period are actually still in cur-
rency in China, and Mr. E. W. TuwiNGe enumerates among them
cash of ff G A.D. 620 and Bf Jr A.D. 756 from the Trang-
dynasty, and 2 Ju A.D. 960, Jg J* A.D. 976, 4k AD.
990, F 3 AD. 995, gk > A.D. 998, £t filf A.D. 1008 ete.
all from the Sung-dynasty °%). The Javanese never had any currency
but chinese cash, and those found in Djokjokerto may have been
imported at a comparatively late period.

Even as late as 1416, the Javanese only used chinese copper

cash as a medium of currency ).

§ 4 According to the Historian of the Sung-dynasty, the
houses in Shay-po were handsome and adorned with gold and green
jadestone.

Groeneveldt (p. 16) translates: ‘“‘their houses are handsome and
adorned with green and yellow tiles”. He seems to have confounded
28 with %, both pronounced p%h, and which latter character
means “tile”. But ZH never has this meaning.

Even when adopting Groeneveldt's interpretation, the fact does
not apply to Java, where, as late as 1416, only siraps, or wooden
shingles, and straw was used for roofing ).

In Malaceca (1537) the forepart of the king's house was covered

53) China Review, Vol. XXIII, 2, p. 105.

54) FP @ ﬁ R ﬁ-ﬁ] ﬁ ;\E ﬁ ﬁ m ., Ying-yai Skéng-lan. Cf. Groe-

neveldt, op. cit., p. 47. Millies, Monnaies indigénes ete. p. 37 seq.

mEFRAAARBRE. EEmE. BAH
E 1'4 % E % Z N Ying-yai Shéng-lan and Groeneveldt, p. 46. Compare also

T oung-pao 1II, p. 440 and Prof. Wilken’s “Handleiding voor de vergelijkende Volkenkunde
van Nederl. Indi¢”, p. 76—77 and p. 533.

We read in the history of Birmah (%‘. ) that the king’s dwelling was covered
with golden tiles, and that his kitchen was covered with silver tiles [EE E I'A é

ﬁ B B % 4R FE 1. Cf. Pien-i-tuem, Chap. CII, fol. 9 verso.
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with tiles, left there by the chinese envoy Chéng-ho in 1403
(Groeneveldt, p. 126). In the whole archipelago tiling the roofs

was ouly introduced at a later period by the Chinese °°).

§ 5. The historian of the Sumg-dynasty tells us that what they
(the natives of Djava) eat and drink is copious and clean *).

The historians of the Ming-dynasty (1465) tell us that ‘‘the
natives of Java are very dirty, are fond of eating snakes, ants,
insects and worms, and sleep and eat together with the dogs” °?).
The same is said by Ma-Hoan (1416): “The third kind are the
natives, who are very ugly and uncouth: they go about with un-
kemmed heads and naked feet.... The food of these people is very
dirty and bad, as for instance, snakes, ants and all other kinds of
insects and worms, which are roasted a moment upon the fire and
then eaten half raw; the dogs they have in their houses eat and
sleep together with them, without their being disgusted at all” *9).

It would be curious if the Javanese had so changed their diet

in the 15th century, after having been cleanly eaters in the 10th.

§ 6. It is further said that in Shay-po were no corporal
punishments (better: were no penal laws); that all transgressions
were punished with a fine in gold, and that only robbers and

thieves were made to suffer death.

56) Cf. I"oung-pao, Vol. 111, 1892, p. 440—442.
57) Cf. Groeneveldt, Notes, p.-16.

o HACHE A B IFBR. AF R kEdg sk ), BLR
lﬁ 7"‘_%‘ ﬁ o Pien-i-tien, 97, 1, fol. 8 verso. Groeneveldt, op. cit., p. 40.

59) Groeneveldt, op. cit.,, p. 0. A "Z ﬁ E % @ % o ﬁﬂ M %
T o ) 2 AL P K T PSR B K
%AH [ﬁ’ﬁi ﬁ\& E‘J%%\ﬁﬁ%4a1ﬁo”mﬁ%
w %, fol. 11 verso.
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This is in flagrant contradiction with the state in Java, where,
according to the law-books, which the Hindu colonists brought
along from their mother-country, caning was one of the principal
punishments 6°).

According to Ma-Hoan, in Java, for all great and small offences,
the hands of the culprit were bound on his back, and he was then
stabbed ).

§ 5. “Shay-po”, the author continues, “does not produce any
tea; but they brew wine from cocoa-trees and from the Hiajutan-
tree, a tree which the Chinese never saw before. Sometimes they
also make wine from the Sagopalm ®%) and the Betelpalm %), which
is. also very fragrant and fine” ).

The characters !Ilﬁ ﬂfi F} are pronounced, according to the
Amoy dialect, Hadziutan or Hedziutan or, if only regard is paid

to the phonetic FZ %a or ke, Kedziutan. This would answer

60) Wilken, op. cit., p. 466.

61) Groeneveldt, op. cit., p. 47.

62) Caryota ocklandra (Bretschneider, History of European Botanical Discoveries, Vol.
I, pp. 13 and 634). This palm grows wild in western Kwang-fung and Kwang-si. 1t is now
cultivated in Canton. It does nof grow in Java; but an allied species Caryota sobolifera
grows in Malacea (Miquel, Flora van Nederl. Indié, III, p. 41, N°. 8). We see once more
how important is the mention of natural products of a country in order to identify its
geographical position.

63) Areca catechu.

o Bt OR BE 2% . B O BB T R OUR AR T .
WROE R AR N SR B R s DB B B R K.

ZT\ :E é % o Groeneveldt, op. cit., p. 16, simply translates: “The country does

not produce tea, but they make wine out of cocoanut and other palmtrees, which is very
fragrant and good”.

The same passage literally occurs in the chinese description of Ckampa in the Books
of the Sung-dynasty for the same epoch (A.D. 961): This country does not produce tes,

and the art of brewing spirits is unknown there. The people only drink cocoanut-wine and

chewbetel%XE%\%X%M@Z%o lt&w%
A B B e R Bk W
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to a malay form Kédjutan, which name, however, is not found
in Miquel's Flora van Nederlandsch Indi8, or in Filet's useful
alphabetical botanical Dict. of Netherlands India. So it cannot be a
Javanese name.

In Malay the word Kédjut (also written Kéddjut), means
frightened, to shudder at, the flesh creeping from fear. The form
Kédjutan would mean “‘what frightens, horrifies or makes the flesh
creep’’.

Now there grows in Malacca a kind of Beteltree to which
Griffith gave the name of Areca horrida °%). It is true that he
adds that it is called Bijas in Malay; but in the malay dictionaries
this word has not the signification of a tree; so that we suppose
the name must be erroneous, or that this tree also bore the name
of Kédjutan. We give, however, our etymology for a better one. At

all events, the name is Malay and not Javanese.

§ 3. In Shay-po, the Books of the Sung-dynasty say further,
the people are also engaged in rearing silkworms and making silk ¢).

We strongly doubt that the Javanese ever made silk. Their name
for it séttéra or suttérd is Sanskrit: Sitra, which properly means a
thread or fibre, and not silk.

Strabo (p. 1025) says that silk was found in India, but not as
a native product; though it was told by some that it was stripped
from the leaves of a tree 7).

Besides it is curious that none of the chinese authors from the
Mongol- and Ming-dynasties mention silk as a product of Java.

Of Sumatra Ma-koan distinctly states that there grow there

mulberrytrees and that the people rear silkworms, but do not

65) Calcutt. Journ. Nat. Hist,, V, p. 465.

o0) IR 55 Ba Bk . A M58 R . ot Gromevelat, p. 16.

67) Mannert, Geographie der Griechen und Romer, Vol. V, 1, p. 308.
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understand how to spin the silk, and only make a wadding of it °%).
If even in 1416 the spinning of silk was unknown in Sumatra,

how much more will this have been the case in Java in 992.

§ 2. We read again that Shay-po only produced rice, hemp
and peas, there being no wheat; and that the tenth part of their
produce is paid as taxes ®?). Absolutely the same thing is said of
Champa in the Books of the Sung-dynasty of the same epoch:
“Of cereals they have no wheat, but only dry rice, common rice,
peas and hemp. The magistrates give one pecul seed, for which a

hundred pecul are required as taxes” 7°).

§ 7. According to the Books of the Sung-dynasty, the king of
Shay-po had his hair stuck up into a knot on the top of his head
whereupon were golden jingles; he wore a silk robe and leather
shoes. He sat upon a square couch ™).

This does not agree at all with Java, where, according to the
Ying-yai Shéng-lan (A.D. 1416), the king wore his hair loose or
wore a crown of ornamental golden leaves. He wore no garment
on (the upper part of) his body, but around the lower part he wore

one or two green embroidered ) cloths..... He went barefoot 73).

wRBTHAARBEZ.FTRFZ.AETH

ﬁ , Ying-yai Shéng-lan. In the corrected edition we read for the last phrase ﬁ

hi ;%% . Cf. Groeneveldt, op. cit., p. 87.

B EERMEEL. BX. R+ —2H.

Cf. Groeneveldt, op. cit.,, p. 16.

o EFRME.AHBKRE T, B oM
— . ST & Bt

71) Cf. Groeneveldt, p. 16.

72) Lik-k'am in Amoy-dialect. Cp. the malay verb merakam, to fill up the open spaces
of an embroidery with something having another colour. Von de Wall, Malay Dict. II,
p- 144. Lik-k'am vepresents the groundword r@kam.

wm kB EZHER KW ENRE. &
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Even among the common people the men wore their hair loose,
and only the women stuck it up into a knot 7%).

The late professor Wilken says in his Handbook for the comp-
arative ethnology of Netherland’s India, p. 44, under the heading
Shoeing:

“The people in the Indian Archipelago naturally go barefoot.
They have adopted, however, some species of shoeing from the
foreigners, viz a kind of wooden sandals called ¢érompah in Malay,
Gamparan in Javaunese; a kind of slippers, called tjarpu in Malay,
tjirpu in Javanese. Very rich natives wear now-a-days european
shoes, called s¥patu in Malay, sapata in Javanese, a loanword from
the Portuguese sapato.

“According to old portuguese reports, the Javanese wore their
long hairs flowing wildly on their heads” 7°).

So little were shoes and stockings known in Java that when, in
1452, king Prabu of Java sent an embassy to China, the Emperor,
who was probably formalized that the javanese ambassadors were
barefoot and half dressed, presented to the ambassadors a dress of

gold embroidered plain silk, boots and stockings 7°).

WA, TEBRKFN — = Boooo M. o

Groeneveldt, p. 46. In the corrected edition of the Ying-yai Skéng-lan we read I %

B, Tﬁﬁﬁ% H@%‘ﬁ‘x%ﬂ'ﬁoooo%ﬁo The king

wears upon his loose-hanging hair a crown of golden leaves and around his breast a silken
napkin. ... He goes barefoot.

WA SR BRI, KT MR,

75) Oorspronkelijk hebben alle volken van den Archipel het hoofd bloot. De lange
haren fladderen wild en woest om het hoofd, gelijk dit bijv. bij de Dajaks het geval is,
terwijl dit vroeger, althans volgens oude Portugeesche berichten, ook bij de Javanen regel
was Wilken, op. cit., p. 43.

oW RNk R R =4, B ERE.
MRS - SRR —A. HRBEHAA
AF V3 ERESFRXBRBLE = =

Pien-i-tien, Chap. 97, 1, fol. 8 recto.
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Man from Tun-sun (Tenasserim).

Natives from Java.
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On the contrary, we read in the corrected edition of the
Ying-yat Shéng-lan, that the king of Malacca wore round his head
a fine white cloth of native cotton and on his body a long robe
of small flowered, green calico. His shoes were of leather 7).

In the description of Champa in the Books of the Sung-dynasty
of the same epoch, we read that the king had his hair stuck up
into a koot behind his nape, and wore a loose robe of cotton; that
he wore a golden ornamented crown, that his legs were quite bare,
and that he only wore leather shoes without stockings ).

In the Description of Cambodja (A.D. 616) we read that its king
wore leather slippers ).

In order better to show the difference in dress between the
Javanese and the Malays of the Peninsula, we reproduce here from
the San-tsai Tu-hwui the engravings of a man from Tun-sun
(Tenasserim) and of a man from Djao-oa (Java). The deseription
of the dress of the people of Shay-po (Djava) tallies exactly with
the engraving of the man of Tenasserim, and that of the dress of
the people of Djao-oa (Java) precisely with that of a Javanese.

It is also said that the natives of Malacca squatted down upon
a couch 2°),

This couch is called in Sanskrit prastdra. It is in use iv the

whole Archipelago, Siam and Cochinchina ).

Y L L EL i EEE T Y
;%B] % :i% ﬁ » #u %@ E ZQ o W %@ & % . Cf. Groeneveldt, op. cit.,

p. 123.

wHEEEZR, B ETRAK. e E
coooB B R . BE B AR . Pionition, 11T, 1,0l 1 verso,

0 B E R B B E. pivition, CL 0l 2 rerto.

s0) 3B 4Kk WA A . AR BE Wi A8, Tingyai Shing-lan; or, as in the
corrected edition: & 48 A SE K . B A Bk AR <The dwellings of the

people are like those of Siam; they squat down upon connected couches”.
81) Salmon, op. cit., 1L, p. 597.
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§ 16. The books of the Sung-dynasty give us some native
words of Shay-po; but they are unluckily either Sanskrit or
belonging to another language, not Javanese. They say: “‘In their
language pearls are called But-tia-ha-la, ivory they call Kala, in-
cense Kun-tun-lu-lim, and the rhinoceros T%i-mih %), The first word
Groeneveldt has rightly identified with Mutihare, Mutijahara
(Skt. Mutya, pearls); the other words he has not been able to
identify. The second word is evidently Kara; but this word does
not mean in Sanskrit an elephant’s tusk, but its trunk. Karin
(kara 4-1in) is one of the names of the elephant in Sanskrit ®%).
The chinese informant evidently has misunderstood the native who
gave him this name. Ivory is called in India gading. The
characters kun-tun (ﬁ ‘;E) are used by the Chinese for trans-
cribing the Malay word Zundur, which gave its name to Pulau
Kundur (P. Condore); it is a kind of gourd, called in Javanese
béligu.

Incense is called in the Archipelago ganda (Skt. gandha), Dupa
(Skt. dhipa), Ukup or Rabunm, vone of which words answer to the
Chinese kun-tun lu-lim (or luma). Here again our chinese informant
seems to be at fault.

A Rhinoceros is called throughout Java and Sumatra bdddak, in
Skt. Khadga or Ganda. This does not look like timik at all. The
characters {[& g are pronounced té-bit or té-bat in Amoy, tai~mat
in Canton ™), perhaps ti-mak at the time of the Sung-dynasty.

o FERERREZIBE. B REXE.
SRR IR K. 35 R B AL B . M Toandin, Chap. 332,
fol. 7 verso, writes :‘é; lk% }Eﬁ Wﬁ Kun-tun-lu-ma.

83) Benfey, Sanscrit Dictionary, p. 159 and 161.

84) In a Chinese Malay Manual, published in Singapore, % is also used to render
the sounds dal, del, bar and per; but this does not help us, as neither zibal nor fibel,

tibar or tiper give any meaning relative to a rhinoceros.
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Can the chinese informant have meant the malay word timan,
“tin”? He can hardly have meant the Sanskrit ¢im:, a large fish,
a whale, for this is transeribed HE P or HE % or Ht %
St. Julien, Méthode, n° 1981, 1139, 1142 and 1143. All this
looks very suspect and doubtful.

§ 23. The same is the case with the following words. ‘“The
envoys of Shay-po said that one of the titles of their king was
Adji Malaya *); that the king's concubines were called Loh-kien-
so-po-li; that a superintendant of trading vessels (Harbour-master)
was called Poh-ho, and that the wife of the king was called
Poh-ho-pi-ni-shuh ®¢).

The king’s title represents perhaps Adji Malaya, ‘‘Malaya Lord”,
or “Lord of Malaya”.

The character % is used in transcription for the syllables
lak, I6k, rak and even for rdd in rddjan; kien vepresents kan, gan
or ghan; the characters %3 % are used to transcribe the sanserit
word saha (Eitel, op. cit., 107q), whilst Fi] Ii represents &, ri, lé.
The reduction would give Rakkan sihari. Rdkan, also pronounced
Rékkan, means “‘a companion”, “partner”, ‘‘mate”, etc. Sdhari
means in Malay ‘“for one day”. Rékkan sdhari could thus mean
“Companious for one day”, though I must candidly avow never to

have met with such a title ¥7).

85) Malaya, generally transcribed @ % EB, is a. 0. the name of a mountain
and city in Ceylon, and that of a kingdom upon the coast of Malabar about A.D. 600,
also called Mdlakuta (Bitei, Skt.-Chin. Dict., p. 70).

o HEXFTHEBA T —REEZERE.T
BHERBREN. K FSBMERTH. F

% B i%]j ’—ﬁﬁ ‘Ek E‘ @ o, Groeneveldt omits the last character, which evidently
pertains to the title, for the following phrase runs: 3\: % qil ﬁ A % }E ﬂ‘: R

In their vessel was a woman named Mei-chw (Bitju, “black beetle”?).

87) In Siamese rdkkin means to love each others, and also lovely, as in Absi-riik-
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As for the words Poh-ho, for Superintendant of trade, and
Poh-ho Pinishuh, as the title of the king’s spouse, it strikes im-
mediately that both the words pok-ko are written with the same
characters %‘fﬁ ﬁj‘ of which the old sound was put-La. The characters
put %, "_—ﬁ], ':;.':‘ or ¥§ are used for bru in Brunei }j}% or
']? JB, put-ni (pur-nei) *). They are used for the aspirated p in the
siamese honorific title f'?‘j}ﬁlj put-lat for p'ra (phra, as it is
generally written), a term of honour placed before the name of all
things belonging to the king (Pallegoix, p. 578) ).

Thus the pok-ho in both titles corresponds to the Siamese p'ra
(phra). Now before the Persians had introduced the name Shak
Bandar (king of the harbour, harbourmaster) in the Hast, this
high personnage was called Phra Khlang, something like H. E. the
Treasurer. He was the chief officer with whom foreign traders and
shipmasters had to transact *°).

In the Sédjarah Malayu the title of Phra-Khlang is corrupted to
Pérkslang or Bérkélang as that of a Siamese general. The king of
Siam is titled in the same book Pértjau or Bértjau, from the
Siamese Phra-chau, a title given to saints and princes (H. N.

van der Tuuk, Taalk. Opmerkinger, etc., p. 214).

kiin-ja (a woman), as beautiful (lovely) as an angel (absén). Pallegoix, Siamese Dict. . ».
— RGk, means “love”. In Malay the bridegroom, when he is brought in state to his bride,
is called Radja Sihari (king of one day), because the king, when meeting the procession,
goes out of the way for the bridegroom. (Von de Wall, Malay Dict. II, 138).

88) Groeneveldt, op. cit., p. 108; Pien-i-tien, Chap. CIV.

89) As in the name of the king of Siam, who reigned from 1470—1540, $ ﬂ{‘lj
% ;\%E %— rﬁ_: 7& %’ Put-lat-Lam-lo-ckia-Tit-p'o-ti, Phkra:Rama Radja Thibodi,
or in Phra La:kkon (or Nikhon) sila gutl ﬁ ;i!] % :l:[p Es ﬂiu _}E t‘h
put-lat Lak-tun sit-lat ju-ti (Pien-i-tien, CI, fol. 8).

In a Malay-Chinese vocabulary the province of Probolingo is transcribed ﬁ %‘3&
@ )g‘%‘ EA , according to the Amoy pronunciation put-lo (= 11rﬂo—ling-go; the malay
périit or prat (belly) is transcribed ;)'Fl:j) & pul-lut. Likewise %‘:7? ﬁ put-ha would
give pérka = pra.

90) Yule, Hobson Jobson, pp. 551—2.
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This word Phra Khling has been corrupted by the Portuguese
to Barcalon and by the English and Dutch to Berklam.

La Loubére (Siam, I, p. 282) says: “The Prdklang, or Berklam,
as be is wrongly named, has also his place here and has the

superintendency of the inner and outer trade as also of the king’s
Magazines. With him, as a minister of foreign affairs, foreigners
have to transact'.

If this etymology is correct, we are far from Java, and nearer
to the Malay Peninsula, the neighbour of Siam. If our surmise that
Put-hd is the honorific title Pra, or Phra, is right, it would
explain why it forms the first part of the queen’s title; which is
followed by Pi-ni-shuh = Vi-ni-ca or Vi-nyd-sa (?), which means
entrusting, a deposit, according to Benfey’s Skt. Dict. p. 860. For
pi is used for vi, and n7 for n and nya ®').

Pra Vinydsa would then mean ‘“The saint or honorable Trust”,

a proper designation for a king’s spouse °2).

This title exists also in the malay language as Para (in Bali
also Pra) as a honorific title.

Para-putéra or Pra-putéra means a princess °°): “‘The honorable
princess” or “H. E. the princess”. The name of the king who
reigned in Malacca in 1408 bore the name of Paramisura (F B

2o or B §i) %8 B Ji)) i e. Pdramegvara, composed of

Para~ ma, “most excellent”, and igvara, ‘“‘Lord” ).

91) St. Julien, Méthode, N°* 1367 and 1268.

92) One of the titles of the queen in Siam is Pkra mang-chzo, H. M. the lady-lord.
93) Von de Wall, Malay Dict. II, p. 399 and 404.

94) Benfey, Skt.-Engl. Dict pp. 515 and 544; Yule, Marco Polo, JI, 225.
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§ 7. According to the same Books of the Sung-dynasty the
king of Shay-po has his hair tied up into a kunot upon the top of
his head, whereupon were golden jingles; he wears a silk robe and
leather shoes and sits upon a square couch. His functionaries
salute him daily thrice and then retire. When he goes out, he rides
upon an elephant or sits in a sedan, escorted by five to seven
hundred sturdy soldiers holding arms in their hands.

When the people meet the king, they squat down until he has
passed by, when they arise again.

§ 8. Three sons of the king are made vice-roys %), and there
are four officers called Lg-ki-lian, who manage together the affairs
of the state, just as the ministers in China. They have no monthly
salary, but they get, at stated intervals, products of the soil and
other things of this kind %). Next there are more than 300 civil
officers, which are Siu-tsai ?’), who keep the civil registers and
enregister in them the revenues.

There are also about a thousand functionaries of lower rank,
who attend respectively to the walls and moats of the city, the
treasury, the granaries and the soldiers ete. ).

As regards the name of the four officers called Ls-ki-lien, it is
till now unexplained. The suggestion that it might answer to the
Javanese Rakryan or Rakarayan is only based upon the preconceived
idea that Shay-po was Java. The word clashes with the chinese

gystem of transcription, for Rakryan would be transcribed in Chinese

95) When it is said of Zwrn-sun (Tenasserim) that there were five kings, this is to be
understood as indicating the king and his four viceroys. We have likewise to consider the
b brother kings, which Marco Polo found in Ma’bar and in Cail, as the king and his
four viceroys. (Yule, M. Polo, II, pp. 267, 291, 305 and 306. st Ed.)

96) Exactly as formerly in Siam. Cf. La Loubére, I, p. 247.

97) Graduates of the lowest degree in China.

98) See the Sung-ski § 8, and cf. Groeneveldt, op. cit., p. 16—17.
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i B ¢ Lok-kit-lit-an (Julien, Méthode, nos. 1053, 508 and 6),
whilst Rakarayan would be transeribed fé 3m ;%E fiE Lok-ka-lo-yan;
cf. the transcription of Ndrdyana by J[ ;'?:E FE  Niloyan (Julien,
Méthode, N°. 2245).

Kri or G is always rendered by two chinese characters as in
Ridjagrita By %% BY 4% F) W R'ra-dja kit-li ha; in Gridhra
kite 3% BE WY % FoWE kil (= grid) te-la (= dhra) ku ta.
The javanese port Grissé (in Arab Gersik) is transcribed ’—'Flf HA
kit-lik (for kir, ger, gri) -stk. The Kirghises are called in Chinese
& Rk B kir-li (for kir) kit-sze (for ghis) or Z, B 27, B,
kit-li (for kir) kit-sze (for ghis). The malay word nagér? (contracted
to négri, a country) is transcribed FJ g5 Bl na-git-li, where git-li
stands for gérz or gri, ete.

In Chao Ju-kwak's Ethnography (#fj i 3& ¥ % &), kindly
placed at my disposal by prof. Hirth, the passage in question runs
so: B W) B AE L 75 Bl BB ete. “There are,
“among their officers, Sze-ma’s (called) Ki¢-15-ki-lian, who manage
“together the affairs of the state, etc.”

We detect here immediately, in the first syllable Zi¢, the malay
prefix kZ, which, of course, requires the suffix an at the end of
the word.

The slovenly author of the Sung-shi has dropped this prefix
k& as immaterial °?).

The character % s (Amoy lok) is used by the Amoy-Chinese

in the archipelago to render the syllable dok or doc in Doctor
Y& € lok-tut, the syllable 5k in tumpélek (a heap) 3B Fh ¥

99) The Sung-shi ( ﬁ‘( i) were compiled by the Mongol Toktagha ( ﬂﬁ HE ) in a

very slovenly way. He has much copied from Ckao Ju-kwak’'s work, without mentioning
this author. Chao Ju-kwak’s text is therefore much more reliable than the text of the
Sung-shi. (Cf. Hirth, “die Ldnder des Islam” in Supplement of Vol. V of the T oung-pao,
p- 18; Wylie, Notes on Chinese Literature, p. 18; Giles, Chin. Biogr. Dict., p. 739).
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tun-put-lok, the syllable duk in duduk (to sit down) E fé lu-lok ete.

The character —ilzl: kit is used for kir or ker in the transcription
of the malay word kéring (dry) 'i%‘ ;i’;i kit-ling = kir-ring; for kér
in the transcription of the dutch word kijker (a spyglass) g"{ —i:'f
kekit, and for kar in the transcription of the skt. word karpdsa
(cotton) g" H  Fki-pei, old sounds kat-pa for karpd.

The character ﬁ lian 18 used in transcription for the sound
ran (Julien, Méthode, N°. 885). The reduction to a malay form
gives ké-dekdr-an, the groundword of which Dékar, also spelt Dékir,
means one accomplished in sword-fighting, a fencingmaster, a champion,
a brave warrior, a hero ).

Sze-ma, literally ‘‘Master of the Horse”, was the title of the
chief of military affairs during the Chow-dynasty *!). The four
Dékars, who managed the affairs of the state, thus formed the
military council of the four governors (kédékdran) '2) for the four
quarters of the compass, exactly as in Champa.

In the old kingdom of Johore they were called Pérdana, from
the Skt. Pradhana, a chief 193),

All this does not look javanese at all, but tallies exactly with
the description given of the king and court of Champa in the
Books of the Sung-dynasty for the year 961:

“The king has his hair stuck up into a knot behind his nape;
he wears a loose cotton gown, a golden ornameunted crown and a

necklace (Mdla) ornamented with the sapta ratna ).

100) See the Malay Dict. of Von de Wall and Pijnappel, s. v.

wy T B EE M B caen

102) Cp. Ké-r@jak-an, kingdom, royalty, royal dignity ; K¢-b€ésar-an, insignia of greatness;
Ké-lapar-an, famine. See Pijnappel’s Introduction to his malay dictionary, § 75. When the
groundword begins with an m, the prefix mé¢ is used, as in MEmusok-an, in Chinese
‘% EE- ‘@‘ &-" ma-mo-su-an, from the groundword musok, an enemy. Mémusohan
means enmity, the enemies.

103) Von de Wall and Van der Tuuk, Malay Dict., Vol. 1I, p. 407.

104) The 7 precious things: Swvarsa (gold), Rdpya (silver), Vaidurya (Lapis lazali),
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“His legs are bare, but he wears leather shoes without stockings.

“The women have equally their hair stuck up into a knot behind
their nape, without using hairpins or combs. Their garments and
mode of saluting are the same as with the men %)

“The king daily sits in contemplation (dhydna) at noon. When
his officials come to audience, they bow down once and not more.
When the affairs of the state are cleared off, they again bow once
and retire. Sometimes he goes out to look after his elephants, to
enjoy the chase or to look at the fishing, which takes many days
before his return. When the distance is not great, he sits in a
litter; for great distances he rides upon an elephant, or sits down
in a wooden sedan carried by four men.

“One man goes before him carrying a betel-tray. More than
ten fellows follow him, carrying bows and arrows, swords, spears and
hand-shields a.s.f. When the people see him, they only bow once.

...... “The king sometimes makes his elder brother viceroy, or
his younger brother second king. He has eight high officials,
two for each of the four cardinal points (East, West, South, North),
who separately administer affairs. They enjoy no salary, but they
are sustained by the population under their control.

‘“‘Besides he has more than 50 civil officers who have the titles
(equivalent to the chinese titles) of Lang-chung, Yuen-ngai and
Stu-tsai '°°) and who attend respectively to the precious wares in the
Magazines, etc. They also enjoy no salary, but only get turtles and
fish for their sustenance, and are dispensed from statute labor.

“There are, besides, 12 officials who attend to the treasury and

Sphatika (crystal), Rokitamukti (pearls or rubies), A¢magarbka (amber or coral or diamond
or esmerald) and Musdragalva (cornelian).

105) Exactly what is said of the woman (or women) called Mei-chu (Fé ffk)
aboard the ship of the ambassadors of Shaypo. See Groeneveldt, op. cit.,, p. 18.
106) Gentleman usher, Clarks in the tribunals, and graduates of the fourth rank
(exactly as in Shay-po).
18
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granaries, and more than 200 officers who command the army, and
who also enjoy no monthly salary. Their army consists of more
than 10,000 men, who get each two picul of dry rice, and 3 or 5

pieces of cotton for clothing in summer and in winter” 7).

Every unprejudiced and impartial reader, who attentively com-
pares both narratives and descriptions of Skaypo and Champa, will
acknowledge that they correspond in all respects and that we therefore
have to look out for Shaypo (Djavi), not in Java, but in a country
in the neighbourhood of Cochinchina, i.e. in the Malay Peninsula.

Ma-Hoan's account of Champa confirms our supposition. He tells
us that its king wore upon his head a triple golden ornamented

crown with jingling jewels, in shape of the middlesize jingles of

o M EREHEE R BT HK BEeHE.
tEH R, IKRER. BYE, mHE.
FAﬁ%ém%wﬁ%i£%Rﬁﬁ L 5
FR.EEHEFLE. EBRR. BAE—W
. a3 AHEA—MB.EHEFER. R
Bl EBHSFE CERMRRAGIE. EW
ER—AI, PPASRZ. LH— AH
Wl REETERE XS T, T,
;H\: %Z\gﬁﬁ_‘ﬁﬁﬂ:oooooo;ﬂ\:f
BAE ZUBRAE.REELAN
mEitE . S EEK, »H
BEmZ MNAXELTERER. HR
HAZHM A EERERAFSE. N
BRAR REFHGEWME. LA
A . a‘zﬁﬁ%zﬁé%ﬁc%ﬁ!ﬁ
BRAL ALKk, £ B X

. Vide ﬂ and  Pien-i-tien, Chap. CTII, fol. 1

B SETB
* éu:—&aa%‘

2 I S s
VI
=

=

2R B 2 oy
g .
v TR
W 26

o
ol
-l
b4

7 S5 34
F ¥ o
N
Sl
=

§
%
53
)
B
=
[
2
S
~
Q



GEOGRAPHICAL NOTES. 281

China %), .. ... He goes barefoot; and when he goes out, he rides
upon an elephant, or sits in a small carriage drawn by two yellow
oxen'’ 109),

Fei-sin says the same thing: “The chief of Champa wears a
triple golden crown..... He rides upon an elephant and is preceded
and followed by more than 500 native soldiers, some of which carry
pointed weapens and short lances, whilst others brandish leather
shields %), beating drums and blowing upon trumpets made of

cocoa-nut shells” 111),

§ 9. We further read in the Books of the Sung-dynasty that
it was not the custom in Shay-po to use matchmakers in contracting
a marriage; that some gold was paid to the relations of the girl,
and that she then was married ''%),

This is not true of Java. Prof. Wilken (op. ecit., p. 281) says
“that in marrying, it is the rule to employ a matchmaker. In
Javanese they bear the name of Patjuk = matchmaker. Their
principal business consists in enquiring in a covered way, if the

parents of the girl are inclined to agree to the proposal made to
her by the lover '13).

108) A crown or diadem is called in Malay Makdta from the Skt. Mukifa; when it
has three elevations, it is called Zrikdta. Benfey, op. cit., i. v. Kufa and Mukuta.

w0 o 3 E SR M M=l s A E,
BrpFeadfo ZHR.BE HAGR. &
g N Y B P 4T . Yiwwa Shaglan,

110) These shields are called in Malay dddap or déddap. Cf. Von de Wall’s Malay
Dict., Vol. II, pp. 87 and 98.

G BEERBZ=ZWU S Foooo BRAR.
WREFER LA, R RE D, & FRM.
B8, WRMR AR . v 2 HE R

) BB AR WA HME SR X
% V3R Z . ot Groemeveldt, op. cit., p. 17.

113) Of. also Van Eck in the Indiscke Gids, 1879, Vol. I, p. 695,
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“He is called Waluk in Tumbululese and Ghagharen in Tumpake-
wash language.

“In Malacca no matchmakers were employed %)

“The institution of the dowry (money paid to the relations of
the girl) is a genuine Malay-Polynesian institute and is only found
in Sumatra, where it is called Djudjur or Kulo; with the Battaks
tuhor and bali; with the Dajaks, Makassarese, Buginese, the Alfaros
of the Minahasa, ete. It is to be distinguished from the mahomedan
dowry called Makr or Mas Kawin. The difference is that the Maksr
is given to the bride herself, whilst the Malay-Polynesian dowry
is paid to the parents of the girl. In moderu Javanese the Mas kawin
is called Sri kawin” V%),

The chinese historian now distinctly states that the dowry was
paid ‘‘to the parents of the girl”, so that it is impossible that
Java is meant, because in that country the dowry was paid to the
girl herself. In the Hai-yu (A.D. 1537) we are told that the Malays
in Malacca, in contracting a marriage, attach much importance to
the marriage-presents (dowry). The bridegroom has to provide a
certain amount, but in his turn expects that the dowry of the
bride will be as many times as much; and, moreover, the bride

brings five or six slaves with her '),

§ 10. “The inhabitants of Shay-po”, says the historian of the
Sung-dynasty, “‘go in boats for their amusement in the fifth month™ 7).
The same thing is said in the History of Champa of the same epoch:

“In the fourth month they have the sport of going in boats” !'?).

114) Wilken, op. cit., p. 280,
115) Wilken, op. cit., pp. 268—269 and p. 271.
116) Groeneveldt, op. cit., p. 127.

117) i )EJ ?ﬁi ’?H:If , Cf. Groeneveldt, op. cit., p. 17.
118) IEI Fj ﬁ ’iﬁ ﬁﬂ‘ Z )gﬁ . Regattas are one of the most beloved sports
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§ 13. The Books of the Sung-dynasty further say that the
people in Shay-po wear their hair hanging loose; that their dress
is wrapped round their breast and goes down below the kuees ''?).

The same is said of the inhabitanis of Champa: ‘“They wrap
“around their breast a white cotton cloth which goes down till
“their feet' 129).

Now this is not at all Javanese, for in Java, not only the lower
classes, but also the higher ones, and even their headmen, when
they do not expect a call from Europeans, have the upperpart of
their body naked. They are only clothed with a Kain or Sarung
which is fastened above the hips and never covers the upperpart
of the body or the breast. It is from the Arabs that the Indonesians

have learnt to wear upperclothing '*!).

§ 17. In the 12th month of the year 992, the king of Skay-po,

named Midlada *?), sent an embassy cousisting of the chief ambas-

in Siam. (La Loubére, du Royaume de Siam, I, p. 152). They are not practized by the
Javanese, at least Professor Wilken does not mention them is his book. Neither does Sal-
mon. The only people who hold regattas in Java are the Chinese, at the occasion of the
Dragon-boat festival (*}\ RE ﬁ{__‘"), these boats are called sampan b2rlaga, “contending
sampans or boats”, where the chinese word sampan sufficiently indicates that the boats are
chinese. The only malay names for a boat are péraku (prow) and biduk; for baktera is
Skt. vakitra, and rambdya is a vessel of state covered with a canopy.

o+ A, EREMIEYTBRAR. o

Groeneveldt, op. cit,, p. 17.

ey PEEtmELREE R L.

121) Wilken, op. cit.,, p. 41.
122) @ %E % . Groeneveldt reads Maradja, but @ is only used for trans-
cribing mu. (St. Julien, Méthode, N°. 1171); and by the Chinese in the Archipelago for ok

as in &mbok }E ﬁ\ am-bok, an elder sister. $ cha is never uscd in transcription

for dja, but only for da (é % mk $ Drévida), for dd (};ﬁ $ % Chénddla),

for diya, for ta and for dka in Uttardshddha (l]m1 )’\Ej %E H 'J‘/|\ ﬁ‘:). Julien, o.c.,
nos. 1760—1765. I must persist in the transcription Mdlada (or perhaps Mdardld, head),
which I already gave in 1870 in my first essay on Java “Iets omirent de betrekkingen

der Chineezen met Java”.

For nob-sinologues I remark that the old pronunciation. of % cha was fa (Amoy
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sador Da:tam, the second ambassador Bu Ali '*%), the judge Réddna
Kating (?) a. o.,

§ 18. to bring tribute consisting of Elephant-tusks, Pearls,
Embroideries, gilded articles 2%), embroidered silken sashes, multi-
coloured silken sashes, multicoloured sashes of woven cotton, sandal-
wood, tortoise-shell, betel-trays, swords ornamented with rhinoceros-
horn and with gold and silver, fine flowery rattan-mats, white
parrots and a small pavilion carved of sandalwood, adorned with
the seven jewels (sapta ratna). [The ambassador offered, besides, as
a special tribute: tortoiseshell, Camphor, Cloves and fine, flowery
rattan-mats] '*°).

This does not at all suit Java, which produces no Elephants,

no Silk, no Camphor *®) and mno Cloves, all which products are

1é, our fea, thee, thé on the continent of Europe). When tea was introduced into China,

the Chinese called it Zx, “bitter herb”, which character is written % Later on they
made, by leaving away one stroke, the character % which was pronounced 7a, (%'s

E m -EJ t(it4k)a. See K'ang-hi’s Dict,, i. v. % and %). The chinese trans-

cribents made no distinction between the Skt. # and 7, 4 or ¢ as appears a. o. from their

transcription of pandaka by fg& Z_ﬁ m pantaka or é}'}. E ;&E pan-tak-ka (old

sounds, now read pwantukia and pwantsikkia), of gokaptha ﬁ % % kuhunta (now
pron: ki-hwan-cha); of dhritaka b% g, M thitaka (now pron. ck‘i-fo-kia); of ch‘andaka
Fﬁ @g mz‘s‘ian-talc-lca (now pron. chk‘en-toh-kia); of Samghditi fg 'ﬂ][] HEE Sang-ka-ti
(now pron. Sdng-kia-cki). The same character If@ %0 is used for da in Pada and for
da in Pundartka (Julien, Méthode, nos. 2060—61). The Malays pronounce the Skt. 4offa
(a stronghold) as Zofa. Cp. note 20.

The envoy of Skay-po told the emperor a little further on (§ 23), that his king was

named Adji Malaya (E i ,% % Bz ). We find the name Malaya in the name

of a mountain range S of MAilakuta, upon the coast of Malabar, called Malayagiri,
transcribed by the Chinese % ;Zﬁi; @ ﬁ Eﬁ LI_' , the mountain Malaya of the
southern ocean (Cf. Eitel, Skt.-Chin. Diet., p. 70—71, and above § 23).

128) Bu is an abreviation of Abw, a name till the present day in use in Sumatra,
meaning “Father”. Bu Ali is thus “Father of Ali”.

124) § 4>, washed with gold, gilded. Wells Williams, Chin. Dict.

125) This last passage in brackets has not been translated by Groeneveldt.

126) To give an idea how confused arab authors are in the application of the name
Zinij (Zdbaj), we quote that Makomed Ben Zakaria Al-Rézi tells us that the Camphortree

grows there. Zibaj = Zibedj generally designs Java; but here it evidently means Su-
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found in the Peninsula. Tenasserim produces a. o. rice, pepper,

cotton and silk ).

§ 28. I do not attach much importance to the story of the
monkeys told by the ambassador of Shay-po '2%). Such ape-colonies
are found everywhere in the Archipelago, and are not confined to
Java alone, where they are not only found at Pasuruan, but with
which I have met myself in the residence Kddu, near the source
of the R. Progo.

The naturalist of the french expeditionary ship Favorite, narrates
that the Duck (Semnopithecus nemaeus), found in the interior of
Malacca and in Cochinchina, lives in numerous colonies in the
dense forests of the coast, being not at all shy, and coming daily
into the villages of the Cochinchinese.

They are called, according to Captain Rey, Vénam, which word
would mean “Woodmen”. Rey met numerous colonies of them, of
which he killed several individuals '*9).

In Siam such colonies of monkeys are equally found, and the

matra, where Junghuhn found this tree, the Dryabanalops Camplhora. Cf. Yule, M. Polo,
II, 246. We remark that Camphortrees also grow in the Peninsula.

127) Algemeen Aardrijkskundig Woordenboek i. v. Tamasserim. Cloves were totally
unknown in Java at that time. The malay name is, according to Rumphius, Lawang, but
this is the Skt. Jawafiga, the name of the Clove-tree (Caryoplhyllus aromatica or Myristica
caryophyllata. The fruit itself is called in Skt. lawa (Benfey, Skt. Dict.p. 791). The malay
word gagung, which Miquel (Flora van Ned. Indié, Vol. I, p. 463) gives as the name of
the blossom, means the stalk by which the fruit is attached to the branch of the tree
(cf. the dict. of Pijnappel and Von de Wall). The names in Amboina Bubulawang and in
Ternate Bobolawa are both derived indirectly from the Skt. and Malay; likewise the later
Javanese labang. In modern Malay in Java, the original name is entirely lost and replaced
by the name Ijéngké which is the Chinese T %‘: ting-gé, as I have shown already
in the first Volume of the Toung-pao, p. 403. This would seem to indicate that Java got
its first cloves by means of chinese traders.

All the experiments tried to cultivate cloves in Java have signally failed (Miquel, op.
et loc. cit.).

128) Groeneveldt, op. cit., p. 18.

129) Poppig, Naturgeschichte, I, p. 18—19.
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largest or chief of them is called Tha:mdn. (Cf. Pallegoix’s Siamese
Dictionary, p. 795). The king of such a colony of monkeys is
called also Phaja Kabi (Ibid. i. v. Kabi=monkey), or Vanirin and
Vanaret (Ibid.).

In the Si-hu Cli'*®) or Topography of the Western Lake at
Hang-chow, Chap. VI, fol. 19, mention is made of the Apes’-call-
Grotto, at the foot of the Fei-lai-hill 1*!). This grotto has a passage
leading all the way to India ( & 4%). Under the Sung-dynasty
there was a monk, called Chi-yik, good at whistling, who used to
keep white apes among the hills. When he went down to the
stream and gave a long whistle, every one of the apes would
assemble. They called him “Father of Apes” !32).

The expression lﬂ‘ﬁ]ﬂ%‘%Z % in the Books of the
Sung-dynasty, translated by Groeneveldt (p. 18) “when they are
called with the sound siao-siao”, has to be corrected to P JJ
Iﬁ [ﬁ Z ﬁ, “when they are called with a whistling (siao-siao)
sound”. The reason why monkeys are called by whistling, is that
the males are able to whistle, whilst the females cannot !%?).
According to the Pi-ya (iﬁ ﬂ‘ﬁ), monkeys are in the habit of
whistling in serene nights !3¢).

It is evident that the Chinese have transplanted their native

legend into the colonies they visited.

130) 75 Y5l ;‘E‘% Wylie, Notes on Chin. Lit., p. 44.

18D 71 3K .

w) RIR TR ESRYE. RME@ A — B BEET W
W .G Rl IR SR e 3 T B R

Chap. XIII, fol. 1 werso and fol. 2 werso. Cf. Yule’s Extract from Rev. G. E. Moule's
translation of this book in the Geographical Magazine, Lond , 1875, pp. 137—S8, and H.
Cordier, Odoric de Pordenone, p. 338.

w35 4 B W, M OF B L. 3 B 8% IR oo

fol. 15 verso).

134) I8 P R K W, mid, L. e
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§ 21. The special mention that the ambassadors from Shay-po
were dressed like the Persians who had brought tribute before !%),
likewise excludes the idea of Shay-po being Java, as the Javanese

never have worn the long persian Kaftan or the arab Kiil'al.

§ 30. I have already called attention to the fact that the en-
voys from Shay-po had told the emperor that they had as a neighbour
a country called Bralhman, and I have pointed out that this was
Birmah, which is a close neighbour of the Peninsula, but not of
Java 13%). Groeneveldt’s identification with Bali, east of Java, will
thus have to be given up. The old Chinese never went farther
south than Palembang in Sumatra, and knew absolutely nothing

of the existence of the islands east of Java '%7),

I have likewise called attention to the fact that the island of
Ma-it (Bintang) is mentioned in one breath with the embassy of
Shay-po 1%%).

§ 3L. The whole passage runs thus: “In the third year of the
eponyme Ta-koan (1109), in the 6th month, (Skay-po) sent am-
bassadors to bring tribute. They were received with the same
ceremonies as those of Kiao-chi (Hanoi).

§ 32 [Likewise the state of Ma-it brought a cargo of precious
wares to the sea-shores of Canton in the 7th year of the eponyme

T ai-p‘ing Hing-kwoh (A.D. 982)] 139).

i) 3B @ Rk 2k BB RO\ B IR 0 .

Cf. Groeneveldt, op. cit,, p. 18.
136) T oung-pao, IX, p. 380; Geogr. Notes, no. VI.

137) & late as A D. 1618, the anthor of the B P i 3, Chap. IX, fol 7

verso, states that Timor is the farthest of all countries ?H_’l F‘»ﬁ %g @ ﬁa'i &
R

138) T oung-Pao, Vol. IX, p. 380; Geogr. Notes, no. VI.
139) The passage put between [ ]} has been skipped by Groeneveldt in his translation.
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§ 33. In the third year of the eponyme Kien-yen (A.D. 1129)
the emperor, bestowing favors on the southern countries, bestowed
upon the king of the state of Shay-po several honorary titles, as
also a nominal apanage of 2400 houses, which in reality were
only 1000.

§ 27. That Malacca (Kaling or Djavd) had often been in
warfare with S8mbodja (Palembang), as the ambassador said, is no
proof that Shay-po (Djava) is Yava. The Malay Peninsula, being
only separated from Sumatra by the strait of Malacca, ought
necessarily to come into counflict with the latter land '), And just in
the year 992 Sémbodja was invaded by Shay-po ).

The first invasion of Java took place in 1377, and then Java
is properly transcribed JI\ P Djao-wa *2).

If the Javanese had already conquered Palembang in 992, there
was not the least necessity to reconquer it a second time in 1377.
The Arabian authors who say that in the 10th century Serboza
was a dependency of Java, have equally confounded Java proper,
with Djavd on the Peninsula *%). No other conclusions can be
drawn from these contradictory reports, but those derived from
their internal evidence, and this, as we have shown, is in favour

of Djavi (Shay-po), being a kingdom upon the Malay Peninsula,

140) In 1408 the king of Malacca claimed possession of Palembang, which had been
conquered by the Javanese, under the false pretence that the Emperor of China had empowered
him to do so (Groeneveldt’s Notes, p. 37); and in 1672 Djambi conquered Johore, but in
1678 it was in its tarn overpowered by Johore.

141) ‘}%‘:“EQE@\ E}HL%%WF@%QUAN&]M
WA B RBE, i ZX ) %'-1 ;3 )3)1‘ 15 . Pion-i-tien, 98, fol.

3 recto; Groeneveldt, op. cit., p. 65, who, according to his system, makes Djavd to mean
Yava (Java proper).

142) -,% H# }T\ Pi E IIE E 'ﬁ @ R *E ;H\: @ , Cf. Groeneveldt,
pp. 69 and 71.

143) See above, note 126.
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whilst it is in flagrant contradiction with the geographical situation,
the customs, dress and products of Java or rather Ydva as the

name ought to be pronounced **).

We believe to have demonstrated that Shay-po must have been
situated upon the Malay Peninsula, and shall try to circumscribe
its position somewhat nearer.

We have seen, in N°. XI of these notes, that there was upon
the Malay Peninsula a mighty state called Kalatan, of which the
actual Kélantan is the poor remmant'¥®). This Kalatan reigned
over Djavd, which must have thus been equally situated upon the
Peninsula *%), for it is out of the question that Kualantan would
ever have reigned over Java, which latter island never was subject
to any other country in the world, as Marco Polo expressly states.

And this is confirmed by the Arab authors. Dimachgi quotes the sea
of Kalah, so called after the island of Kalak, with the capital of the same
name, the largest of the four cities situated upon it. The island of Kalah,
he continues, is of a dangerous approach; its length is 800 miles and its

144) Wilken, op. cit., p. 352.

The Hindu Colonists gave to this island the name of Ydva-dvipa, “The island of Millet”,
which name is pronounced in Prikrit Yava-diu. Hence the ’I£padiov of Ptolemy and the
EB % %BE Ya-po-thi of Fakh-kian; whilst they gave to the Malay peninsula the name
of Djavi Vdfa, “The China Rose Garden”; just as the Malays called a part of the
Peninsula 7@za% sari, “The Land of Flowers”. The change of Ydva to Djdva is of

relative late date, according to professor Kern about the 13th century.

The character %ﬁ is, moreover, never used to transcribe the sound ya for which

generally H‘S is used, as in %EI EB ﬂﬂ g, Dja-ya-gup-ta; in %EI HB %ﬁ ﬁ
Dja-ya-pu-ra; iun %El Hﬁ }%’ 33[‘ Dja-ya-sé-na, ete. Consequently %ﬁ % Dja-vd,
cannot be the same as EB % Yd-va.

145) Kalantan was formerly one of the most powerful states in the Peninsula. Stok-
vis, Manuel de chronologie, I, 350.

146) According to the Oramg Aifan of the Malay Peninsula, Kélantarn was not con-
quered by the Malays, but by another race which, at the time, occupied permanently the
territory of Kéda’k and Pérak. (Albert Griinwedel, in Verdffentlichungen aus dem Kéonigl.
Museum fiir Vélkerkunde, Vol. III, fasc. 3—4, Part II, p. 97. Berlin, 1894.)
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breadth 350. It contains the cities of Fansur '*7), Djaouah %),
Heldbir (Malaiur), Ldweri (Lambri) and Kalak %),

As M. van der Lith has clearly demonstrated that with Kalak
is meant the Malay Peninsula and its capital Kadalk or Kédah %),
and as I have shown that Maldiur or Maliur, about whose situation
M. van der Lith was still in doubt in 1886 !°!), was also situated
upon the Malay Peninsula '°%), I have not the least hesitation of
identifying the Djavd or Djapd (%EI %) of the chinese geographers
with the Djaouak upon the Malay Peninsula, quoted by the arabian
geographers. FEdrisi (middle of 12th century) says that in Kalah
lives a king who is nawmed the Djaba or indian prince, and that
in this island is found an abundant tin-mine '*%). M. van der Lith
(op. cit. p. 262, note 4) thinks Edrisi to be in error, and that his Djaba
refers to another island in the neighbourhood of Kalah, and that
with Djaba, Zabedj or Java is meant, because Ibn Kordadbeh says
that Kalah belonged to the Djaba of India. But when we bear in
mind that Kaezwini distinctly states that the king of Kalak was
subject to the king of China; that his “qiblah” '*') was towards
this king, and that he obeyed all his orders '*®), the island of Java
is out of the question, because it was never subject either to China,

Siam, or to any other country in the world. The Djaba quoted by

147) Fansur, the arabian transcription of Panfjur (Panchur),in Chinesei}_{ 7_:(_‘: %
Pan-tsu-r, is till to day the name of an island upon the east coast of Sumatra, belonging
to the group of the Brouwers-islands, and pertaining to the jurisdiction of Siak.

148) We have seen in our Geographical Notes N°. 11I (T‘oung-pao, 1X, p. 275), that
the king of Kaling, in the Peninsula, lived in the city of Siay-po (Djavd).

149) P. A. van der Lith et L. Marcel Devic, “Livre des Merveilles de ’Inde”, p. 257.

150) Op. cit., p. 259—263.

151) Op. cit., p. 263, note 1.

152) T oung-pao, Vol. IX, p. 288—290, 1898; Geogr. Notes, no. IV.

153) Merveilles, p. 266—257.

164) Qibla% (Arabian) is the point of the horizon to which Mahomedans turn their head
when praying.

165) Merveilles, p. 257. It is far more probable that we have to read Siam instead
of China, as Tennyson in his Description of Ceylon says.
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the arabian authors is, without the least doubt, the Djapd, Djavd
or Djabd of the chinese geographers.

This is also confirmed by the statement in the Tung-Si-yang
Khao (3R 7Y ¥ 4‘%‘, Chap. III, fol. 11 recto), in the Description
of Patani, where we read that Tuni was originally a tributary
state of Djapd, but that it is now annexed to Siam '*%),

It is evident that here Djapd upon the Peninsula is meant,
and not Java, which never exercised any supremacy over Patani.

It is further confirmed by the name Djavd of a state in the
Peninsula mentioned in the Siamese Dictionary of Mgr. Pallegoix,
pp- 883-—884, where we read: Xdva (pr. Djiva), principality in
the Malayan peninsula; pi xdva, Malay flute, no% khao zdva, turtledove
of Xava. With a slight variation, a b for a v, we find Xdba (Djdba)
the siamese name (from the Skt.) of the Rosa Hibiscus sinensis.

We may add that, in the Books of the T*ang-dynasty (A.D. 785),
Kédal ({% BE) and Djavd (%E‘ %) are enumerated among the 18
dependent states of Birmah (EH + J\ B B). Pien-i-tien,
Chap. 102.

The position of Djavd is further determined by the situation
of a state, called in the Books of the Sung-dynasty Zan-mi-liu,
but, in the encyclopedia San-tsai Tu-hwui, Ting-liu-mi ( wmoa)
Chao Ju-kwah also calls it by the latter name.

According to the books of the Sung-dynasty, this Tan-mi-liw
came to offer tribute in A.D. 1001. This state was 50 stages dis-
tant from Cambodja to the east; 15 stages by water from Lowak
to the south; 35 stages distant from India to the west; 60 stages
distant from Ch'ing-liang to the north; 25 stages distant from
Lohak to the north-east; 45 stages distant from Djavd to the
south-east; 15 stages distant from Chting-joh to the south-west;

156) j‘ ”:L!s jg %ﬁ % E @ o 4 %i‘% %E . The Tung-Si-yang

Khao was published in 1618. Cf. Groeneveldt, Notes, p. VITL



292 G. SCHLEGEL.

25 stages distant from Lo-koa to the north-west, and 135 stages
distant from Kwang-chow (Canton) to the north-east '%7).

The place called Lo-wak (f{ﬁ ﬁ) is without the least doubt the
Siamese Lavék °°) which Pallegoix says to be the name of an ancient
town in Cambodja. But it was the capital of Siam, when Siam still
belonged to Cambodja. The late king of Siam said: “Our ancient
capital Ayuthia, before the year A.D. 1350, was but the ruin of an
ancient place belonging to Kambuja, formerly called Lawék, whose
inhabitants then possessed Southern Siam or Western Kambuja” 1%9).

The country called Y% #E Lo-hoa, situated to the N.W. of
Tan-mi-liu, is probably the savage tribe living west of Siam called
by Pallegoix La:va.

We cannot, according to the abovementioned bearings, admit
Yule's identification of Lo-hak (ﬁ ﬁil') with Lawék 1%°), but must
stick to the old definition of the Chinese, that Lokak was a state
belonging to Siam. The books of the Ming-dynasty distinctly state
that the “Red soil” of the Sui- and Tang-dynasties was later

divided into two countries: Lokak and Shan (Siam) '¢'). The soil

mEFRTHEABRBE KT, 4B R
BREZERBEL+R. 9EREABTHE.
HEHFX=1ELB.AEFTERASNTB.EKL
ERM T ER. HEEEEN AR,
MEREFTIR. BAERE_FTRLR.K
TEBEWN—B=F+HRKE. rie 5. Book 9, 5l 1.

158) Serawak, in Borneo, is transeribed to the present day ‘P/l‘ —'%": @ Sé-lao-oat
(Amoy-pronunciation) by the Chinese. ZLa-wék was famous for its cloths, called % f@
ﬁ!ﬁ , “Lawek-cloth”. Probably the Malay Kain Rawd, a name applied to a kind of light
chinese stuff for bedcurtains, ete.

159) Cf. Yule, Marco Polo, II, 221.

160) Iéid., 1. c.

) [ B ot B4 40 R B L B B, e
iy
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of Siam is meagre and unfit for cultivation, whilst that of Lohak
is flat and moist, and yields abundant harvests wherewith it supplies
Siam 162),

During the time of the Mongol-dynasty (1260 —1367) Siam always
brought tribute. But later on Lokak made itself forcibly master of
the territory of Siam and then called its country “The state of
Siam and Lohak" '%%).

This explains why the Chinese call to the present day the
kingdom of Siam Siam-lo (E %)

Consequently Tan-mi-liu or Ting-liu-mi, must have been situated
upon the upper course of the Menam river, at a distance of 15 posts
or stages journey, by water, from Lawék.

Now as Tan-mi-liu was distant 45 stages journey S.E. from
Djavd, it is clear that we have to look out for it in the Malay
Peninsula, and that the idea of Java (Yava) is totally excluded.

The houses of the common people in Tan-mi-liu were built of
wood. They went barefoot and dressed in cotton. They wore no
girdle, but wound a piece of white linnen around their heads.
They bartered goods for gold and silver. The place where their
chief resided was five li in circumference, but was not walled in.
When he went out, he rode upon an elephant, or in a carriage
with four ponies. The country produces rhinoceroses and elephants,
Calaminestone, Lithospermum erythrorhizon, Sapanwood and all sorts
of medicines. The climate is always excessively hot, and there is
never snow nor frost. They had never come to China before, but

in the 4th year of Kien-ping (A.D. 1001), the lord of this country

wELH PEK, RAMP . BZ K,
;E 1'11] %f ﬁ , fbid, L e

169 JC HEGE B O\ B H 2GR A ok OF A B b,
% ﬁ E %’E ﬁil' o [Llid., 1. c. Professor Summers’ statement that it was Siam

which overpowered Lohak is thus wrong (Cf. Yule’s M. Polo, 11, 220, note 3).
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Ta:Suki sent an ambassador Ta:Kitma, a second ambassador Ta:Lap,
his judge Pt-ni (Vinya?), together 9 persons, to offer in tribute
1000 pounds of Putchuk, a hundred pounds of Calamine and Tin
each; 35 pounds of foreign Coptis'®); one hundred pounds of
Lithospermum erythrorhizon, a set of red rugs, four pieces of
flowered chintz; 10,000 pounds of Sapanwood and 61 Tusks of
elephant-teeth. They were admitted to audience in the Tsung-téh-
hall, and gifted with caps, girdles and clothing. When they returned
to their country, H. M. gave a letter for (their king) 7Ta:Suki, as
a reward and praise %),

I doubt very much that the Ting-liu-mi of the San-tsai Tu-hwui
and of Chao Ju-kwah (ﬁ ﬂ{‘ ;“lﬁ) is the same country as Zan-
mi-liu; for the former country is evidently a malay state as we
will presently see.

The first mentioned San-tsai says that in the state of Ting-liu-mi
the lord of the country is chosen by general suffrage. He has his
hair stuck up into a knot, and his body wrapped with taffety.
When the barbarian king goes to hold court, it is said that he

164) Bretschneider, Bot. Sinic., 1II, no. 26

) R UM BRE. B2, K. S, U
BXE X . HAUeR LEEERL
H omygd. HAakRR. B85 ADEN. i H
BR . SA. R A, B YRR,
EFR.AEZPE.RTMERTE ZAKE
HHEE AETE. MEERFEFALARE
AZRTH. mBLaF. WEE=+ 5 Fr.
REap. HE—A.EmMNE.HABT.
RFN+—t. A REHEB LR R,
R§\1%§ﬁ1%% U AR Z . Pevidien 1,
I 5B, Chap. 489, last leat.
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ascends the arena. When all the natives have accomplished their
salutations, they seat themselves with crossed arms and clasp their
shoulders as a sign of respect !°6).

Chao Ju-kwah says that the country of Ting-liu-mi is situated
west of Cambodja. That the lord of the country wears flowers in
his stuck up hair, wears (a) red (garment) over his shoulders, but
white (cloth) to cover his nether limbs 7). At the days of audience,
he ascends a tribune, for primitively he had no palace. They
use palmleaves as plates, and do not make use of either spoons or
chopsticks, but pick the meat up with their fingers. There is a
mountain called Bulong, where Cakya’s nirvina was shown by a
metamorphosis into a copper elephant, and which is still there.
Their products are cardamons, lignum aloes, yellow wag, kinogum
and such like !%3),

But what makes Ting-liu-mi a malay country, is the curious
way how the subjects made their obeisance, by crossing their arms
over their breast and clasping their own shoulders, of which the
San-tsai Tu-hwui gives an exact engraving.

Now this is a common malay form of respect, and it even has

wo tR =4 I F S B BE A E M
2.8y FIHEEBEY. REA
A W RZEF WM R,

167) E kien, shoulder, means, as a verb, “to shoulder”. Cf. Davis, “Chinese moral
maxims”, N°, 147. % E is a ladies’ mantilla. For ﬁ cp. the quotation in the

San-tsai Tu-lwui above, note 165. I cannot understand professor Hirth’s misgivings about
this simple passage. (Sitzungsberichte der bayer. Akad. d. Wiss. 1898, Heft III, p. 498).

w) BB BRERBZE, M EIZER.
BAL. BB .S HB I RBET. hRYE
KR, AL HmEZ.HILE %3F,
HWERAAHAR EK. EAEE, £
EE. B RBZE.

19
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a special name: Séngkélang, defined in Von de Wall’s Malay Dictionary
as: “the arms crossed over each other, so that the right hand is
applied upon the left and the left hand upon the right shoulder” %9).

The same custom was in use in ancient Cambodja during the
Sui-dynasty, A.D. 617. It is said in the Notice on that country
that when the lower officials come to audience to the king, they
knock thrice their heads at the foot of the throne. When H. M.
calls them to ascend the steps of the throue, they kneel down,
clasp their shoulders with both hands, and sit down around the
king in order to deliberate upon the government affairs '7°).

With respect to the name of Tan-mi-liu, which may be or not
be a transcription of a native name, we would remark that the
Great Geography of the Ming-dynasty says that the Siamese are
the remainder of the band of the famous robber Red-brow of the
Han-dynasty '7%).

“Redbrow” was the nickname of the brigand-chief Fan Tsung
(% 5—*”1\'.) who ravaged northwestern China in about A.D. 30. It is
said that the leader, with his whole army, adopted the practice of
dying the eyebrows blood-colour, in order to increase the terror
their appearance inspired '7%).

If we take J} J§ tan mi in its literal signification, it would

mean likewise Redbrow, and % liv would then mean ‘‘vagrants”,

169) Crossing one’s arms behind one’s back is called in Malay séngkéling, and sing-
gang is a punishment for boys in malay schools, when the culprit is obliged to hold his
left ear with the right, and his right ear with the left hand, and has to rise and sit down
in that position without ceasing. Cf. Pijnappel’s Malay Dict., II, p. 24—25.

0 R EBE A H oo REAAEH R FE K,
MU T=%EY. THREE. WK. URF
VOB, 3 T8 A, 58 BB, Pivitin, Chap. CL 1, fol. 2 recto;

Rémusat, Nouveaux mélanges asiatiques, I, p. 79.

) S T B R B E M, vie W] — R AR

172) Mayers’ Chinese Reader’s Manual, no. 111; Giles, Biographical Diect., no. 536.
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“vagabonds” = ‘‘the redbrowed rabble”. But we leave this etymology

for what it is worth.

Java was so little known by the Chinese Officials '7?), that even
as late as the Mongol-dynasty, when Kubilai Khan sent in A.D. 1293
an expedition to call it to allegiance, the historians remarked that “the
“customs and products of this land are not investigated;
“but that, as a rule, the barbarian countries over the sea produce
“many rare and valuable things, which fetch a high price in China” '7*).

This important remark shows evidently that the authors of the
History of the Mongols did not consider Java ( J]\ P ) as the same
country as Djavd (%EI %) of which, as we have seen, the customs
and products were perfectly well known.

In the books of the following Ming-dynasty (1368 —1643), Java
is always called JJ\ P Djao-oa. We find mention of embassies
to China in 1370, 1372, 1375, 1377, 1379, 1381, 1393, 1403, 1405,
1415 etc., all under the name of Djao-oa '"?). But in the midst of
these embassies we find one mentioned in 1378 as coming from
Djavd (% %) 176), The entry runs:

“In the 11th year of the period Hung-wu (1378), the king of
“Shay-po (Djapd or Djavd) sent envoys to bring tribute” 177),

178) I purposely say officials; the merchants from Fuk-kien, who traded with Java,
knew the country well enough; but as they were illiterate men, who did not write books
on the countries they traded with, we know nothing of them. It is only when a foreign
country had official intercourse with the chinese government, that the chinese historians
took notice of it and noted down what they heard of it.

o KRB L ERTE, K& G4 EE B
% tH %j‘ g m E ;’{\ CI:I a , Cf. Pien-i-tien, Chap. 97 1, fol. 4 verso,

and Groeneveldt’s Notes, p. 20.
175) Cf. Groeneveldt’s Notes, p. 34 seg. The chinese geography ';@ % E

ﬁ, fol. 17 recto, calls the Malays of Java ﬁ& m é % m % Bu-lai-iu
(Malayu) Dziao-a (Djava) barbarians.
176) Not mentioned by Groeneveldt.

gt F— B ETEE ﬁ 8 B\ . o Pienition,

Chap. 97 1, fol. 5 verso.
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The editors of the Pien-i-tien say in a note upon this passage:
“According to the other books, Djao-oa is the old Shay-po. Alone
in the outlandish history of the Ming-dynasty there was, besides
Djao-oa, (a country called) Shay-po which brought tribute. We
merely append it here in order to provoke researches” !7%).

The editors then continue: “According to the outlandish History
“of the Ming-dynasty, History of Djao-oa, Shay-po was formerly
“called Shay-po-tah, which came first to pay homage to the court
“(of China) during the period Yian-kia of the Swng-dynasty (A.D.
“424 —453). During the Tang-dynasty it was called Kaling ') or
“Davd '®), whose king dwelt in the city of Shay-po.

“In the books of the Sung there is always spoken of Shay-po
“which brought tribute, and then again mention is made in 1378
“of its king Mdna ddlam? '*') sending a letter and offering products
“of his country. Afterwards they never came again. Some say that
“Djao-oa is the same as Shay-po; but no mention is found of this
“statement in the Books of the Mongol-dynasty, in which it is
“said, besides, ‘that their customs and products have not been
“ascertained’. Now (at once), during the reign of the founder of
“the Ming-dynasty, both countries come to bring simultaneously

“tribute; but the names of their kings are not the same %), so

Y L E X LY
MeeZ4h 9 BB B AR, W T RUSESR

179) I have shown already that Kaling was situated upon the Malay Peninsula.
180) The inhabitants of the island Nias (west coast of Sumatra), call to the present
day the Malays of Sumatra dawa (dava). Merveilles de I'Inde, p. 238.

181) @ £|-S E{E ﬂﬁ . If the name is Malay, the characters could be read Mdnak-
dilam, “the Honorable of the royal palace”; cf. baldsa délam, the language of the court;
orang ddlam, the courtiers. (Malay Dict. of Von de Wall, Vol. III, 116 and II, 92.

182) The king of central Java, who sent erabassies in 1317 and 1379, was called

Weédana Prabu ( /\ % gl‘ EJ gﬂ %) and the king of Skay-po, who sent an

embassy in 1378, was called Ména délam (@ y" E;E pﬁ). Panabu is probably
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“that it must have been two countries. If one of them was later
“destroyed by Djao-oa (Java) is not to be ascertained” '®%).

The latter surmise is wrong, for it was only in 1406 that the
king of West Java fought a decisive battle with the king of East
Java, in which the latter was defeated and his kingdom destroyed 1%%).

There is no question of Shay-po being either west or east Java,
for in 13877 the king of east Java, Buwdnd Bangkit, and the
king of west Java, Mula Prabu'®), both sent envoys to bring
tribute 1%6).

to be read Pa-ra-bu = Prabu. The character g“ is used in transcription for the syl-

lable 70 in Roma al-s F% (Vide "@ % E % fol. 33 werso, with the
definition that it is the capital of the Pope: y[‘ P% % i E EE ﬁ -&)
R

and for Ra in Sungora J]E
[\ pek in Amoy-dialect, stands for vé (wé). W eéddnd Prabu means “First (supreme) king”.

189 1 B 4 5B B B ok OB %R . K U 5 B
W@ P B EEFE.AEMAE TR
W.REHBEZEEA AR . BX T+ —4FHTEMN
BB ERE . HEXEEZ. KB N
HEBEE. R NEERrXTF . AHE KRB
PEMTE MRl rmBE G AR LF
ZEXRA. KA B . EEBRINERT KRR
&, Piowidion, Chap. XCVIL

T IETES T ELT TN £33
B B PR . ot Groeneveldt's Notes, p. 36.

185) In Chinese Bur-lo pobu; the aspirated p'o serves to render pra. Y po is
abreviated from Y FfE po-lo (Tulien, Méthode, N°. 1450) like B or M vois
abreviated from [P} B #o-lo (Tulien, Méthode, N°. 2075) in £F [y tiurto for
Rudra; md % tor 25 B totoin B B peito for patra, ete.

o0 3 oo B R0 = W E 1B
FHE METETNFRE FEMHH A,

Pien-i-tien, Chap. 97 1, fol. 5 recto; Groeneveldt’s Notes, p. 85, Buwdna = Skt. bhuwana,
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Now the king of Shay-po was called Mdna ddlam and thus
can not have been either the western or eastern king of Java.

We know by tradition that in West-Java reigned Hindu princes,
which explains the name Mula Prabu (principal king). Two princes
in India were called Mula Radja *®") (principal king).

The princes of Kast-Java all had names composed with Buwdnd
and followed by an epitheton ornans.

We have had in Mataram a Paku Buwéng 1, surnamed Puger
(1704 —-1719); a Paku Buwéng 11, Lawean; a Paku Buwdné III,
Prabu 1L

The Susuhunans of Surakrto were:

Paky Buwénd III, Prabu, 1755 -1788.
» > IV, Bagus (the fair) 1788—1820.
» » V, Sugi, 1820—1823.
» » VI, Saperdan, 1823 —1830.
» >  VII, Puroboyo, 1830—1861.

The Sultans of Djokjoksrto bore the names of:

Amangku Buwané 1, Swargo, 1755—1792.

> » IT, Sepu, 1792—1812.

» »  III, Rodjo, 1812—1814.

» » IV, Djarot, 1814—1822.

» » V, Menol, 1822—1855.

» » VI, Gatot, 18551877 1%8),

the world). The characters lg‘a, %, %, pronounced ywen in Mandarin, are all

pronounced oaz in Amoy; oan = wan; % lo, lu becomes na on account of the end-
consonant of the preceding syllable wan; wan-la becoming, by assimilation, wanna (wdna).
The character = kiek, “to tie”, is pronounced Ziez in Amoy, %i¢ in Canton. Groene-
veldt’s reading Bogindo is open to objection. Tn the first place it should be read Baginda,
a Sumatran word, derived from the Skt. Blagyanda, “His Felicity”, a title given to royal
persons; it is placed after the name or title. (Von de Wall, Malay Dict., I, 247—248).
In the second place @ is never used in transcription for &a.

187) Stokvis, Manuel de Chronologie, I, p. 257.

188) Stokvis, op. cit.,, p. 362—363.
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My colleague, Dr. Vreede, professor of Javanese in Leiden,
suggests that the chinese historian has omitted the word Paku or
Amangku before Buwdnd, which is very likely, as the Chinese did
not know Javanese.

Bangkit is a high javanese word, used in poetry for the more
common word bis¢ or the malay pintar, “knowing, wise, intelligent”.
The full title will have been Paku (or Mangku) Buwdind, Bangkit,
“The Pin of the World (surnamed) The Intelligent’.

So ignorant are the Chinese of the true position of Java and
the Peninsula, that even a modern author Ts‘ai Fang-ping (%
jj' i), who gave, under the present dynasty, a revised and
enlarged edition of the Kwang-yi Ki ( & @. 30 ) by Luk Ying-yang
(@3 ﬂ% %), a work written in the commencement of the 17th
century, muddles both countries. In Chap. 24 he says of Java
(J\ B B ), that it borders to the west upon Sémbodja (Palem-
bang), to the east upon the old kingdom of the women !*°), that
to the south it is a neighbour of the old kingdom of the Tadjiks
(Atjeh), and that its northern frontier is Champa ).

Now this indicates, not the situation of Java, but that of the
Malay Peninsula.

Besides, he names among the products of the country ““Rose-oil" 1});
bat, as well known, there are no roses in Java '°?), and rose-oil is im-

ported by the Arabs to Java. The Malays call it now ajar mawar 19).

189) I have described in my “Problémes géographiques”, N°. XX (T“oung-pao, Vol.
VI, 1895, N°. 3) this j‘ A which was situated east of China.

w JArEE = PR B . R E K K AH .,
BBk KRB AL L

Ak 4 =
oy 35 4 7R
192) Miquel, Flora van Nederl. Indié, Vol. I, pp. 385—386. Cf. my Nederl.-Chin.
Wdb. s. v. Rozenolie, where L have shown, that persian rose-oil was imported to foreign
countries.

193) From the Persian Mawara’.
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The Great Geography of the Ming-dynasty repeats the same
statement: ‘“The kingdom of Java borders in the east upon the
old kingdom of women, to the west upon Sgmbodja, to the south
upon the old kingdom of the Tadjiks, and to the north upon
Champa. This state is properly the old state of Djavd” '%*). In reality
these geographical bearings indicate the old Djavd upon the Malay
Peninsula; but the characters %EI ‘% Djavi are changed for those
of JI\ i Djao-oa. For we must once more remark that south of
Java (Yava) is no land; and therefore the country of the Tadjiks,
which we have shown to have been situated in Aok, cannot be
said to lie south of Java, which is, on the contrary, the case with
respect to the Malay Peninsula.

Besides, the old “Country of the women” lay east of China and
not east of Java.

This is clearly indicated by Chao Ju-kwah, who tells us that
“east of Shay-po the force of the sea gradually lessens, and that
the “Country of the Women” is found there. Going still further
east, is the place where the Mi-liu runs out, and where is an end
of the human world.... Half a month’s sailing (from the eastern
coast of Shay-po) brings us to Pulau Condore”, etc. 1%°). Now this
“lessening of the sea” is equally said of the channel of Formosa 1%).
The “Country of the Women” was probably in or near Japan 1%7);

whilst T have demonstrated, and I think even proved beyond doubt,

oo W] — R EIN R R A AHE. &
WEHER. el KB . 6845 %K.
A o B B

195 Bl BB oo o o REW . KBWK. X AH
£, GRNEBEZ M., EHE A, =215
LHERGHE. vie fithEHZE E.

196) Probléemes Géographiques, XIX, T oung-Pao, VI, 170.
197) Problémes Géographiques, XX, Troung-pao, VI, 247 seq.
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that the Mi-liu is the Kuro syo or black current of the Japanese,
running from the east coast of Japan to California !%8).

The homophony of B %% Djavi and J\ PE Djao-oa has
created the deplorable confusion which has misled all chinese and
european geographers.

According to the Books of the Sung-dynasty, Sémbodja, identified
with the present Palembang in Sumatra, is said to be a neighbour
of Champa, and to lie between Cambodja and Djava 1%°). The author
has here confounded Djava (¥Yava) with Djavé. The author of the
General Topography of Canton (published in 1731), likewise says:
“Sembodja is the old Kénderi; it is situated five days journey south
of Champa®), and lies between Cambodja and Djao-oa (Yava)” ™).

It is clear that they had not the least idea where Palembang
was exactly situated; for certainly it is no neighbour of Champa,
and cannot be reached in five days sailing from that place **).

Ma Hoan, in his Ying-yai Shéng-lan (A.D. 1416) says: “ Ku-kang
is the country formerly called Ssmbodja; Palembang is a tributary
state of Java. To the east it borders upon Java; to the west (sic/)
upon the frontiers of Malacca. To the south are big mountains, and

to the north it lies near the great ocean (the Indian sea)” **).

198) Problemes Géographiques I, T oung-Pao, III, p. 166—167.

09 B2 R B =R B OBL G5 R A, B E B
%‘1%2 FEH Book 489, A.D. 960.

o) I ERBE=MER K TR ME. £
IR MEEHR. BEEBINEZH,

201) This whole absurd geographical statement reminds one of the old dutch nursery
ditty: “tusschen Keulen en Parijs ligt de weg naar Rome” (between Paris and Cologne
lies the road to Rome). Can it be that the authors have confounded Sémbodja (E 'ﬁ#
ﬁ) with Kémbodja (-H- $ %’) which are only variants of the same name, the
prefixes sém and 4&m being interchangeable in Malay ?

202) The voyage from Champa to Palembang takes about 30 days. Cf. Groencveldt,
Notes, p. 63.

wa) BB W H = O B R . A
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In the corrected edition of this work, the text runs: “Ku-kang
was anciently called Sémbodja, and is (now) called Palembang. It
belongs to Java. To the east it borders upon Java; to the west
(sic/) upon Malacca; to the south upon big mountains and to the
northwest upon the sea” **).

We have here again a gross error, for certainly Palembang
does not border to the west upon Malacca, but to the east. To the
west Palembang borders upon the mountain-range of Bencoolen.

In the same book (489) of the History of the Sung-dynasty,
the distance between Brunei (N.W. coast of Borneo) and Skay-po is
estimated at fourty five (45) days sailing **); whilst in the Description
of Shay-po in the same hooks of the Sung-dynasty, the distance
from the northeast coast of Shay-po to Brunei is only estimated at
fifteen (15) days sailing **).

Evidently the first Shay-po refers to Djava (Java) and the
second to Djavd upon the Malay Peninsula ™).

I am surprised Groeneveldt was not struck by this incongruity.

I shall return more at length upon this question, when treating
of Sumatra; but I feel confident that I have established beyond
doubt that the Djavd (Shay-po) described in the Books of the
Sung-dynasty, was a principality situated upon the Malay Peninsula.

JN ek B PR B N e T R m 5L R
K WAk B K L e R UE BB B

o0 s W =B, H R kIR, SN ek,
BNk, W6 BRI M. Bk b, AL
V.

205) Description of Brunei. Cf. T"oung-pao, IX, p. 381 and Groeneveldt’s Notes, p. 108.

206) See above p. 258 [14], and Groeneveldt’s Notes, p. 15.
207) The mongol historiographer, of course, wrote after an oral communication, and

the characters %ﬁ % Djavd being the only ones he knew for rendering this sound,
he used them to transcribe as well Djao-oa as Djavd.
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When we now resume our inquiry into a tabular form, we

shall get the following results:

Djavd (Champa, Siam).
Very thin silver coin cut from
silver-leaf with scissors, and

bearing a chinese mark. § 3.

No penal laws, only fines of
gold. Death only inflicted upon
robbers, § 6.

Rearing of silkworms and fa-
brication of silk. § 3.

4 The king has his Aair stuck up
into a knot, wears a golden
crown upon his head, a long

cotton gown and leather shoes.

§ 7.

Titles of functionaries explain-
ablein Malay and Siamese. § 23.
No matchmakers employed in
marriage. § 9.

Dowry paid to the parents of
the bride. § 9.

8 Regattas. § 10.

Elephants, Silken
stuffs, Gold, Camphor, Cloves.
§ 18.

10 Djava is ruled by Kalatan, 10

Java.
Thick lumps of silver chopped
into irregular pieces, without
inseription. Chinese copper
cash as a currency.
Penalty of death for all offen-

ces.

No silk known, before it was
indirectly obtained from China
through Hindustan.

The king wears his kair loose;
has only a cotton sarung (the
breast bring bare) and goes
barefoot. Shoes only introduced
in recent times, but not worn
by the natives.

The same unexplainable in
Javanese.

Matchmakers (Patjuk) indis-
pensable.

Dowry only paid to the bride
herself.

8 Unknown in Java.

Java has no elephants, no silk-
manufactury, no gold (ornearly
none), no Camphor and no
Cloves.

Java was never tributary to a
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a state lying south of Siam,

upon the Malay Peninsula.

Mention of a city called Djao-
uah in the Malay Peninsala by
Dimachgi. p. 289 [29].
Mention of a principality
called Djiva in the Malay
Peninsula by the Siamese. p.
291 [31].
Djavi was one of the 18
dependent states of Birmah, p.
291 [47].

13 The Natives in Djavd were

14

cleanly eaters. § 5.

Persian or arabian colonies in
Atchin, south of Djava.

11

12

foreign state. Marco Polo states
expressly that Java is subject
to a great king and tributary
to no one else in the world.
(Yule, II, 217).

Java only known in Siam as
Jikka:tra (Javan, Jacatra) and
Ko:la:pa, old name of Batavia

(K#lapa, cocoanut).

Java was never tributary to

Birmah.

18 The natives in Java are very

14

dirty, eat snakes, ants, insects
and worms, and sleep and eat
together with the dogs.

South of Java is no land,
and are no persian or arabian

colonies.

These differences are too great to allow the identification of

Shay-po with Java. We lay especially stress upon the differences

in coin (no. 1), in dress (no. 4), in the titles of functionaries (no. 5),

in the use of matchmakers and dowries (no. 6 and 7), in the

products of the country (no. 9), in food (no. 13), upon the name

of Djava as that of a state upon the Malay Peninsula (no. 11 and 12)

and upon the persian or arabian colonies in Atchin (no. 14).
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